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ÖZET 

Mostarlı Hasan Ziyâ‟î, 16. yüzyılda yaşamış divan şâirlerindendir. 

Kendisi Bosna-Hersek‟in ilk divan sahibi şâiri olarak bilinmektedir. 17. 
yüzyıl tezkirecilerinden Kafzâde Fâizî‟nin Zübdetü’l Eş‘âr adlı eseri hariç 

biyografi kaynaklarında ismi geçmemektedir. Günümüzde Hasan Ziyâ‟î, 
Müberra Gürgendereli tarafından hazırlanan Dîvân ve Kıssa-i Şeyh 
Abdürrezzâk adlı eserleriyle bilinmektedir. Ziyâ‟î‟nin eserlerinde 

yazdığını naklettiği Varka vü Gülşâhisimli mesnevisi ise hâlâ kayıptır. 

Hasan Ziyâ‟î bugüne kadar bahsi geçen eserleri dolayısıyla divan şâiri 
kimliğiyle tanınıyordu. Araştırmalarımız sonucunda şâirin “Gıdâ-yı 
Şomâ” adında mensur bir eserinin olduğunu tespit ettik. Bu eser 

Saraybosna Tarih Arşivi Katalogu R – 444 / 1 numarada “Şerh-i Kasîde-

i Sa„dî li-Ziyâ‟î el-Mostarî” adıyla kayıtlıdır. Yazma,  Ebu Bekr b. Valî b. 

Muhammed b. Hasan Travnik tarafından 1061 / 1651 yılında istihsah 
edilmiştir. Eserin orijinal nüshasının nerede olduğu ise 

bilinmemektedir. Sa„dî-i Şîrâzî‟nin bir kasidesinin şerhi olan bu eser 
1579 - 80 tarihinde kaleme alınmıştır. Şerhin sonunda Sa„dî‟nin 

kasidesine nazire olarak yazılmış bir kaside vardır. Kasideden 

anlaşıldığına göre Hasan Ziyâ‟î eserini, Hersek Sancak Beyi Sinan 
Bey‟in oğlu İsa Bey‟e sunmuştur. Elinizdeki makale inceleme ve metin 
olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. Bu yazı Hasan Ziyâ‟î‟nin “Gıdâ-
yı Şomâ” adlı şerhini ilim âleminin istifadesine sunma amacına hizmet 

etmektedir.  

Anahtar Kelimeler: Mostarlı Hasan Ziyâ‟î, Gıdâ-yı Şomâ, Sa„dî, 

divan edebiyatı, şerh 

 

HASAN ZİYÂ’Î’S ANNOTATİON: GIDÂ-YI ŞOMÂ 

 

ABSTRACT 

Mostarlı Hasan Ziyâ‟î is one of the 16th century divan poets. He is 

known to have produced the first divan in Bosnia and Herzegovina. His 
name was mentioned only in Zübdetü’l Eş‘âr by Kafzâde Fâizî‟, a 17th 

century writer. Today, Hasan Ziyâ‟î is famous for his works, 
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DîvânandKıssa-i Şeyh Abdürrezzâk, both studied by Müberra 

Gürgendereli. Ziyâ‟î‟s mesnevi Varka vüGülşâh, whose presence is 

mentioned in his work, is still missing. Hasan Ziyâ‟î, until recently, was 

considered to be a divan poet due to his above mentioned literary work. 
As a result of our researches, it was discovered that Ziyâ‟î had a prose 
named “Gıdâ-yı Şomâ”. This literary work is registered as "Şerh-i 

Kasîde-i Sa„dî li-Ziyâ‟î el-Mostarî” in the catologue of Historical Archive, 
in Sarajevo (registration no;R-444/1). Ebu Bekr b. Valî b. Muhammed 

b. Hasan Travnik rewrote the document in 1061/1651. The 
whereabouts of the original document is not known, though. "Gıdâ-yı 
Şomâ", an annotation of one of Sa„dî-i Şîrâzî‟s kaside's, was written in 

1579-80. At the end of the annotation, there is another kaside written 
as a critique of Sa„dî‟s kaside. As it can be deduced from the kaside, it 

was presented to İsa Bey, who was the son of Sinan Bey, Hersek Sancak 
Ruler. This work, aiming to present Hasan Ziyâ‟î‟s “Gıdâ-yı Şomâ” to the 

appreciation of literary world, is organized in two parts; the text and the 

anaylsis of the text. 

Key Words: Hasan Ziyâ‟î from Mostar, Gıdâ-yı Şomâ, Sa„dî, divan 

literature, annotation 

 

Giriş 

16.yüzyıl Türk kültür ve edebiyatının en parlak devri hatta zirvesi olarak kabul edilir. 
Özellikle edebiyatımız açısından geniş bir coğrafyada duygu, düşünce ve zevk birliği bakımından 
bir aynîlik söz konusu olmuştur. Doğudan batıya, kuzeyden güneye bu birliktelik merkezden dışa 
doğru ve bazen de dıştan merkeze doğru edebî hareketlilikler doğurmuştur. Hâsılı kültür 
coğrafyamızın ve kabullerimizin özünü teşkil eden her ayrıntının yerini bulduğu devrin zihniyet 
dünyasında bir ve beraber oluşun/duyuşun izlerini görmek mümkündür. 

Uzun yıllar uç olarak kalan Mostar‟da yetişen Hasan Ziyâ‟î bölgede divan edebiyatının ilk 
temsilcilerinden sayılır. Bugüne kadar şâirliği ile tanıdığımız Ziyâ‟î, Sa„dî‟nin bir kasidesini şerh 
geleneği içinde olgun örneklerden biri olarak gösterebileceğimiz tarzda başarıyla şerh etmiştir. Bu 
şerh aynı zamanda aradaki mesafeye rağmen iki ucun ne kadar yakın olduğunu ve birbirini ne 

kadar iyi tanıdığını/anladığını göstermesi bakımından da dikkate değerdir. Şerhin bize söylediği bir 
diğer husus da şârihin derin bir şiir bilgisi, Farsça ve Arapçaya vukufiyet, dinî referanslara hâkim 
oluş ve itikat sağlamlığı, Türkçe ifade gücü ile birlikte bir entelektüel profilini yansıtmasıdır.  

Mostarlı Hasan Ziyâ’î 

Mostarlı Hasan Ziyâ‟î, 16. yüzyılda yaşamış ve divan sahibi olan ilk Bosna-Hersek şâiri 

olarak bilinmektedir. Hayatı hakkında bilgiler çok kısıtlı olup adı sadece Kafzâde Fâizî‟nin 
Zübdetü‟l Eş‟ar1  adlı tezkiresinde geçmektedir. Asıl adı Hasan olan Ziyâ‟î Mostar‟da doğmuş ve 
1584 yılında aynı şehirde vefat etmiştir.2 Bilinen üç eserinden biri kayıp olan Ziyâ‟î‟nin, ömrünün 
son yıllarında tertip ettiği Dîvân‟ının tek nüshası Edirne Selimiye Kütüphanesi Elyazmalar 
Bölümündedir.3Dîvân, ilk olarak Günay Kut‟un 1979 yılında „Selimiye Kütüphanesindeki Türkçe 
Yazmalar Üzerine‟ adlı yazısıyla tanıtılmıştır. Otuz yıl kadar sonra 1999 yılında Müberra 

                                                   
1 Kafzâde Fâizî, Zübdetü‟l-Eş„âr, Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi 34Nk3723. 
2 Haluk İPEKTEN vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, s. 556, 

Ankara 1988. 
3 Ziyâ‟î‟nin bazı şiirleri memleketi olan Bosna‟da farklı mecmualarda yer almış ve günümüze kadar ulaşmıştır.  
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Gürgendereli tarafından Hasan Ziyâ‟î Dîvânı hazırlanmıştır.4Şâirin Dîvân‟ının yanı sıra Kıssa-i 
Şeyh Abdürrezzâk adlı bir mesnevisi vardır. İkisi İstanbul‟da5, birisi Hırvatistan‟ın başkenti 
Zagreb‟de6 ve birisi Londra‟daki British Library‟de7 dört nüshası bulunmaktadır.8Şâirin ayrıca 
kayıp olan Varka vü Gülşâh adlı bir mesnevisi daha vardır.9 Şöhreti Osmanlı İmparatorluğunun 
diğer bölgelerine yayılmadıysa da kendi şehri olan Mostar içinde şiirleri büyük rağbet görmüştür. 
19. yüzyıl tarihçisi Bosnalı Muhammed Enverî10, Ziyâ‟î‟nin ölümü üzerine şehir şâirleri tarafından 
birçok tarihin yazıldığını ve şiirlerinin üstün tutulduğunu söylemektedir. 

Hasan Ziyâ‟î, 510 gazel içeren Dîvân‟ı ve Kıssa-i Şeyh Abdürrezzâk adlı mesnevisindeki 
şiirlerinin kalite ve orijinalliğine karşın, belki de -kendi ifadesiyle- “alçak bir vilayette kaldığı için” 

zamanında Bosna sınırları dışında değeri anlaşılamamış bir şâirdir. Hatta onun şâir kimliğinin yanı 
sıra bir şârih olduğu da son zamanlarda anlaşılmıştır. Saraybosna Arşivinin Elyazmalar Kataloğu 
2010 yılında yayınlanınca Hasan Ziyâ‟î‟nin bir eserinin daha olduğu ortaya çıktı.11 

GIDÂ-YI ŞOMÂ 

Hasan Ziyâ‟î‟nin, Dîvân, Kıssa-i Şeyh Abdürrezzâk ve Varka vü Gülşâh gibi manzum 
eserlerinden başka “Gıdâ-yı Şomâ” adında mensur bir eseri daha bulunmaktadır. 1579-80 tarihinde 
kaleme aldığı şerh, Sa„dî-i Şîrâzî‟ye ait nasihat içerikli bir kasidesine yapılmıştır.12 Bu eser 
Saraybosna Tarih Arşivinde R-444/1 numara ve “Şerh-i Kasîde-i Sa„dî li-Ziyâ‟î el-Mostarî” adıyla 
kayıtlıdır. Yazma, Şerh-i Kasîde-i Sa„dî (Hasan Ziyâ‟î‟ye ait olan söz konusu şerh) ve İbadet-i 
Bedeniyye (İshak b. Abdullah‟a (ö.1037/1628) ait) adlı risale olmak üzere iki farklı eserden 
oluşmaktadır. Bu açıdan şerhin içinde bulunduğu yazmayı bir mecmua olarak da değerlendirmek 
mümkündür. Birinci bölümde, Ziyâ‟î Hasan Çelebi b. Alî el-Mostârî‟nin (ö.992/1584), Sa„dî-i 
Şîrâzî„nin (589/1194 - 691/1292) kasidesine yaptığı şerh yer almaktadır. 

 Her iki eser de Ebu Bekr b. Valî b. Muhammed b. Hasan Travnik tarafından 1061/1651 

yılında istihsah edilmiştir [52b]. Eser 195x140, 170x100 boyutlarında, 25 satır ve ta‟lik yazıyla 
yazılmıştır. Ziyâ‟î‟nin şerhi 1b-20b arasındadır.  

Şerh-i Kasîde-i Sa‘dî ve Sebeb-i Te’lif 

Ziyâ‟î, Sa„dî‟nin kasidesine yaptığı şerhe, geleneğe uygun olarak besmele, hamdele ve 
salvele ile başlar. Sebeb-i telif kısmında Sa„dî‟ninBostan ve Gülistan adlı eserlerini de hatırlatarak 

övgüler13 sunar. Sonra Sa„dî‟nin nasihat üslûbunda kaleme aldığı bahse konu olan kasideyi 

                                                   
4Müberra Gürgendereli, Hasan Ziyâ‟î Hayatı Edebî Şahsiyeti Dîvân Metninin Tespiti ve İncelenmesi, Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Trakya Üniversitesi, Edirne 1999. 
5 Hasan Ziyâ‟î. Kıssa-i Şeyh Abdürrezzâk. İstanbul Büyükşehir Belediye Kütüphanesi.  M.Cevdet Yazmaları K. 272; 
Hasan Ziyâ‟î. Kıssa-i Şeyh Abdürrezzâk. İstanbul Millet Kütüphanesi. Emîrî Manzum 935.  
6 Hasan Ziyâ‟î. Kıssa-i Şeyh Abdürrezzâk.Orıjentalna Ybırka HAYU br. 202. 
7 Hasan Ziyâ‟î. Kıssa-i Şeyh Abdürrezzâk.British Library. Or 3291. Catalogue Rieu p.185a. 
8 Eser Müberra Gürgendereli tarafından yayına hazırlanmıştır: Mostarlı Hasan Ziyâ‟î, Şeyh-i San‟ân Mesnevisi, Kitabevi 
Yayınları, İstanbul 2007. Bu mesnevinin sonunda şair hakkında şu bilgi bulunmaktadır: “Ziyâ‟î Çelebi Hersek sancağı 

Mostâr nâm kasabasındandır”. 
9 Bk. Gıdâ-yı Şomâ‟nın Kaynakları.  
10Târîh-i Enverî.  Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi, Saraybosna R 7300-7328. Cilt II ve III. 
11Katalog Arapskih, Turskih, Perzijskih i Bosanskih Rukopisa, (Haz. Mustafa JAHİC), Historıjski Arhiv Sarajevo, Al-

Furqân Fondacija za islamsko naslijede, London-Sarajevo, 2010, s.212-214. 
12 Bu kaside Sa„dî Külliyatı‟nda yer alan Farsça Kasideler bölümündeki “Pend” başlıklı 

Ey pençâh reft der-hâbî 
Meger în penç rûz der-yâbî 

matla‟lı kasidedir (Küliyyât-ı Sa‟dî, (Haz.Muhammed Ali Furûgi), İnteşârât-ı Zevvâr, s.781,Tahran 1381). 
13“Ba„de fâris-i meydân-ı firâset ve hâris-i eyvân-ı kiyâset, gülistân-ı belâgatüñ bülbül-i şeydâsı ve bostân-ı fesâhatün 

tûtî-i gûyâsı, nazm u nesr evcinün şâhbâzı Şeyh Muslihüddîn Şîrâzî.” [1b] 
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„Hz.Hasan görse beğenirdi‟ diyerek işaret eder. “Pes hakîr diledüm ki Türkîce ma‟nâsın yazup 
münâsebet ile nice kavâ‟id ü fevâ‟id zikr eyleyem.” diyerek şerhin yazılış amacını ifade eder. 
Ziyâ‟î, mütevazı bir tavırla hata ve yanlışa düştüğü yer olursa ehl-i kemâlden o yanlışını tashih 
etmelerini rica eder. Son olarak “Ziyâ‟î-yi fakîri du„â-i hayrdan ferâmûş itmeyeler” diyerek dua 
talebiyle şerhe başlar [1b]. 

Hâtime ve Ziyâ’î’nin Bilinmeyen Kasidesi 

Şerhin sonunda önemli bilgilerin yer aldığı bir Hâtime vardır. Şarih bu kısımda ilk olarak 
Allah‟a şükrettikten sonra şerh ettiği kasidenin pek çok nasihatle dolu olduğunu tekrar eder. Şerhi, 
h.987 (m.1579/80) tarihinde bitirdiğini söyler ve hicrî 987 yılına bir tarih düşürür.14Kendisinin bir 
köşede unutulmuş olduğunu hatırlatır ve kitabın adının “Gıdâ-yı Şomâ” olduğunu bildirir [19b]. 

Bulunduğu vilayette kendisinden önce kimsenin divan tertip etmediğini ve kitap 
yazmadığını fakat yazdıklarının15 belasından başka bir faydasını görmediğini, marifetten haberi 

olmayanlar tarafından kıyasıya eleştirildiğini “bu husûsda her zamân derdimüz vardur” diyerek 
talihinden, içinde bulunduğu durumdan ve dolayısıyla kıymetinin bilinmediğinden şikâyet eder.16 
Kendisi gam karanlığında iken nadanların mutlu mesut gezmelerini, bülbül kafese mahkûmken 
kargaların bağda serbest şekilde dolaşmalarına benzetir.17 Fakat kendisinin kanaat sahibi olduğunu, 
az veya çok Allah‟ın lutuf hazinesinden nasibine düşene razı olduğunu ifade eder [19b].18 

Ziyâ‟î, şerh ettiği Sa„dî‟nin 38 beyitten oluşan kasidesine karşılık aynı vezin ve kafiyede 
yine 38 beyitlik Türkçe bir kaside nazmetmiştir. Kasideyi bu yönüyle bir nazire olarak 
değerlendirmek mümkündür. Şârih, kasideyi Hersek Sancak Beyi Sinan Bey‟in şiir ve inşaya 
meraklı şeçkin oğluna yazdığını söylemektedir [20a]. Kasidenin 22. 23. ve 32. beyitlerinden 
anlaşıldığına göre eser İsa Bey‟e sunulmuştur: 

Yüri „arz eyle gevher-i hünerün 
Yüri medh it o zıll-ı Vehhâb‟ı 
 

                                                   
14Hasan Ziyâ‟î Dîvânı‟nda 14 tane tarih vardır. Gıdâ-yı Şomâ için düşürdüğü tarih yoktur. 
15“Ammâ hakîr dahi şimdiye dek didügim nazm u nesrün belâsından gayrı fâ‟idesin müşâhede itmedüm”  [19b]. Bu ifade 

Ziyâ‟î‟nin başka nesirlerinin olabileceği ihtimalini akla getirmektedir. 
16“…bu zulmet-i mihnetde ve kûşe-i mezelletde ferâmûş olınmış kemîne-i hakîr...” [19b]. Talihten şikâyet, Ziyâ‟î‟nin 

şiirlerinde sık sık rastlanan bir durumdur (bk. Gürgendereli, s.7-10). Güçlü ve sürekli bir hami bulamayışını yaşadığı 

şehirden bilir. Onun ruh halini göstermesi bakımından aşağıdaki beyit önemli bir ölçüdür: 

 Hüner kadri bilinmez kaldım alçak bir vilayetde 
 Unutdum bildügüm dahi bu kılletde bu zilletde 

    (Gürgendereli, s.314) 
17 Ziyâ‟î zulmet-i gamda gezer şâdân olup nâdân 

Giriftâr-ı kafes bülbül yürir zâg u zegan âzâd [19b] 
18 Şârih içinde bulunduğu durumu divanında da yer alan aşağıdaki gazelle ifade eder: 

Gözüm yaşından özge elde „âlemde nukûdum yok 

Ne gam mâl u menâlum yog ise bârî hasûdum yok 

 
Ne aldum ben ne satdum nesnesin bu fânî dünyânun 

Bugün „âlem metâ„ından ziyânum dahı sûdum yok 

 

Niyâz idüp yire urmam yüzüm bâb-ı erâzilde 
Ganî-i Lem-yezelden gayra „âlemde sücûdum yok 

 

Mukadder bir kazâ gelse rızâdan gayrı fikrüm yok 

Cihânun nef„ine çokluk sürûrum yok sürûdum yok 
 

Ziyâ‟î ben kemâl ü ma„rifet Kâf‟ında „ankâyam 

Anunçün câhilân-ı dehr öninde hiç vücûdum yok [19b-20a] 
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Mesîhî-resm lutf-ı „İsâ Beg 
Ki akar dehre lutf-ı mîzâbı 
…. 
Râgıbıdur kemâl ü ma„rifetün 
Ana „arz it kitâb-ı kem-yâbı [20b] 

Beyitlerden anlaşıldığına göre kitap şeklinde  hazırlanmış olan Gıdâ-yı Şomâ‟nın orijinal 
nüshası olmalıdır. Fakat bu nüsha bugün mevcut değildir. Elimizdeki tek nüsha yaklaşık yetmiş yıl 
sonra istinsah edilmiş olan nüshadır. 

Kasidenin 33-36. beyitleri fahriyedir. Ziyâ‟î 35.beyitte kensini zamanın müteşâirleriyle 
karıştırılmamasını gerektiğini söyleyerek kendini yüceltir: 

Zülf ögen her biri degül şâ„ir 
Bana benzetme degme mû-tâbı 

Hasan Ziyâ‟î Dîvânı‟nda19 biri Farsça olmak üzere 12 kaside vardır. Bunların dördü Hasan 
Paşa‟ya, ikisi Mehmed Bey‟e, birer kaside de Mustafa Bey‟e, Osman Bey‟e ve Sinan Bey‟e 
sunulmuştur. Kendi durumunu anlattığı Kasîde-i Sengistân ve Hâne-i Virân ile birlikte bu sayı 
tamamlanır. Yukarıda İsa Bey‟e sunulan kaside Dîvân‟da yoktur. Dolayısıyla elimizdeki şerh 
vesilesiyle Ziyâ‟î‟nin bilinmeyen bir kasidesi gün yüzüne çıkmış bulunuyor.20 

Şerh Metodu ve Şârihin Üslûbu 

Bilindiği gibi şerhler kabaca tasnif edildiğinde gramer şerhleri ve tasavvufî şerhler olmak 
üzere ikiye ayrılır. Bu ayrımda daha çok şerh edilen metin ve şârihin tavrı belirleyici olur. Aslında 
bu tasnife her iki özelliği de bünyesinde barındıran şerhleri de ilave etmek gerekir. Belki de şerh 

metodu üzerine yapılan incelemeler şerh türlerine ve metoduna dair yeni isimlendirmeleri zarurî 
kılacaktır.  

Ziyâ‟î, şerh metodu olarak hem gramere ağırlık vermiş hem de metnin anlamı üzerinde 
durmuştur. Aslında tam olarak yaptığı gramer inceliklerinden yararlanarak metni daha iyi 
açıklamaya çalışmaktır. Ziyâ‟î‟nin bu tavrının metin şerhi bağlamında bugün de kullanılan en etkin 
metotlardan biri olduğunu söylemek mümkündür. 

Şârihin tercih ettiği yöntem: 

1. Farsça orijinal beyit, 
2. Türkçe çevirisi, 
3. Dilbilgisi bakımından hareke, ek ve kelimelerin değerlendirilmesi, -varsa- edebî 

sanatların beyte kattığı mânâ ve bunların izahı, 
4. Bu bilgiler ışığında beytin açıklanması, şeklinde sıralanabilir. 

Beyit şerh edilirken geleneğe uygun olarak ayet, hadis, peygamber kıssaları, menkıbeler 
kullanılmıştır. Meşhur şâirlerden veya şârihin kendinden manayı açıklamaya yardım eden beyitler 
ilave edilmiştir. Hasan Ziyâ‟î, özellikle çağdaşı olan birçok şâirden alıntı yapmıştır. Bu bakımdan 
şerhin geniş bir yelpazede ele alındığını ve devre göre güncel bir nitelik taşıdığını söyleyebiliriz. 

                                                   
19 Gürgendereli, 1999. 
20 Metnin sonunda yer alan kasidenin ilk ve son beytini burada vermekte yarar görüyoruz: 

Başı: Eyledüm terk bâb-ı ahbâbı 
  Hep ferâmûş kıldum ashâbı [20a] 

 

Sonu: Devlet-i „ömri müstedâm olsun 

  Bezl olsun „atâsı cüllâbı [20b] 
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Mensur eserlerde akıcılık çoğunlukla seci ile sağlanmaktadır. Bu eğilimin yansımasını 
Gıdâ-yı Şomâ‟da da görmek mümkündür. Açıklamalarda yer yer secili bir anlatım tarzı vardır: “Ol 
metâ‟ı yok yire telef iden girü âsânlıgile bulmaz. Gevher-i „ömrini „abes yirlere sarf itme ve 
yollarında emin olmadıàı sefere ol gevher ile gitme ki zâyi„ oldıkdan sonra girü ele girmez ve 
kimse anı yabanda bulup girü sana virmez.”, “Gevher-i „ömrini menâsıb-ı dünyâya sarf eylemek 

münâsib olmaz zîrâ ki bu dârü‟l-fenâda mansıbında bekâ-yı câvidâni bulmaz. Cihânun âhiri bir an 
ve handenün sonunda girye vü figân vardur.” [14b], “Zîrâ ki muhabbet-i Vedûd olan mâl u menâli 
yıgmaz ve mesel-i meşhûrdur ki iki karpuz bir koltuga sıgmaz.”[16b]. 

Ziyâ‟î‟nin ömrünün son yılında vaiz olarak görev yaptığı ve vaazlar verdiği 
bilinmektedir.21 Şerhte yer yer şârihin üslûbunun vaizlik edasına büründüğü görülmektedir. Bu 
durum hem şerh geleneğinin22 hem de Hasan Ziyâ‟î‟nin mesleğinin bir yansıması olarak 
görülebilir: “Gelün insâf idelüm ki cürm ü „isyânımuz gâyetde çokdur ve a„mâl-i sâlihadan aslâ 
eyü „amelimüz yokdur. Hemân Hudâ-yı bî-niyâz hazretine „arz-ı niyâz idelüm ve yüzümüz karasın 
„arz idüp hezâr girye ile dergâhuna gidelüm”, “Dergâh-ı Hazret-i Rahîm ve âsitân-ı Hudâ-yı 
Kerîm var iken her hasîs ü le‟imün kapusına varmak ve her denîye „arz-ı ihtiyâc idüp yalvarmak 

lâyık degildür”. [15b].“Hemân gelün ki bâd-ı sabâ gibi kimsenün „aybın açmayalum ve cehd idüp 
mânend-i dâmen herkesün „aybını örtelüm. Ola ki Hudâ-yı te‟âlâ dahi anun mukâbelesinde bizüm 
„aybımuzı açmayup bizi rüsvây ü bed-nâm eylemeye” [17b]. 

Söz sanatları ve belagat kuralları şârih tarafından dikkatle ele alınır. Bazen sanatın tanımı 
yapılır bazen de yapılan açıklamaya uygun örnekler şerhe dâhil edilir. Beğenilen ifadeler 
belirtilir:“...sıfat ü mevsûf ve „illet ü ma„lûl ve gâyet ü mugayyâ gibi musannifün pençâh ve penç 
lafzlarında sıfat-ı iştikâk vardur” [2a] “ „Ulemâ-i bedî„ hurûf-ı mütecânis olan elfâza iştikâk 
dirler.”, “Istılâh-ı „arûzda tecnîs iki lafz dahi biri birine mutâbık olup ma„nâları mugâyir olmaga 
dirler”  [2b], “ve bil ki musannif bu beytde insânı koyun sürisine ve eceli kassâba teşbîh eyledi fi‟l-
hakîka eyü teşbîhdür.” [4b], “Lafz-ı kenâr feth-i kâf-ı „Arabî ile taraf ma‟nâsına gelür ve hâlet-i 

vuslatdan ve kocmakdan dahi kinâyet olur ki bu beytde murâd ol hâletdür” [9a], “Lafz-ı miyân 
“nun”un sükûnı iledür bunda orta ma„nâsınadur ki ortalık dahi dirler. Beyt: 

Miyâncı olmayınca belini koçdurmaz ol âfet 
Cihân „aksine döndi şimdi ortalık temâşâlık” [14b]. 

Aşağıdaki cümlede şârih nida ya da hitap sanatının hangi amaçla ve nasıl yapıldığını 
anlatmaktadır: “ „Acemün kâ‟idesidür ki bir ismün âhirine elif ilhâk idüp ve anı harf-i nidâ „add 
idüp hitâb iderler ve şu‟arâ kendülerine hitâb itdüklerinün aslı budur ki zamânlarında yâr-ı sâdık 
ve hem-dem-i muvâfık bulmayup vahdet ü „uzlet ihtiyâr iderler ve ihvân-ı zamândan şikâyet 
itmekiçün nefslerinden bir muhâtab tahrîr iderler ve anı musâhabet idünüp ana hitâb 
iderler.”[17b]. 

Şârihin gramer kurallarını açıklamaya özel bir önem verdiği görülmektedir. Neredeyse 
şerhin yarısını dilbilgisi bakımından kelime, ek ve harekelerin izahı içermektedir. Hasan Ziyâ‟î‟nin 

özellikle Farsça ve Arapça gramerine hakim olduğu çok açıktır. Örnek olması bakımından birkaçını 
buraya alıyoruz:“ve kavâ„id-i Fârisiyyedendür ki zurûf-ı zamânda zarfiyyete delâlet iden harfi ya 
hazf iderler, ehl-i „Arabiyyet zurûf-ı zamânda zarfiyyete delâlet iden fî lafzını hazf itdükleri gibi 
meselâ musannifün în penç rûz didügi der în penç rûz takdîrünedür.”[2a], “Lugat-ı Fârisiyyede 
ism-i mef„ûlün iştikâkı fi‟l-i mâzînün âhiren meftûh-ı kulûb bir hâ ziyâde eylemekdür güfte-kerde 
gibi ve bu beytde veznden ötüri est lafzınun hemzesi vasl kılınup okınur bunun emsâli Fârisi 
eş„ârda çokdur.” [11b]. 

                                                   
21 Gürgendereli, s.12 
22 Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, Kitabevi Yayınları, s.356, İstanbul. 
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Hasan Ziyâ‟î‟nin Farsçaya vukufiyetinin tipik bir örneği “dal-ı mühmele ve zal-i mu‟ceme” 
arasındaki farkı izahında ortaya çıkar. Aynı zamanda dil bilgisi bakımından dönemin okumuşlarına 
esaslı bir eleştiri yöneltir: “Lâkin ba„zı lugat ehli dal-ı mühmele ile zal-i mu„cemenün beynini fark 
itmezler. Hattâ şu‟arâ-yı Rûm dahi buna zâhib olup ekser zal-i mu„cemeyi dal-ı mühmele okurlar 
belki bi‟l-külliyye zal-i mu„cemeye vücûd virmezler” [6a]. 

Hasan Ziyâ‟î, şerh ettiği Sa„dî‟nin kasidesi ile ilgili araştırma ve bir ön hazırlık yapmış 
görünüyor. Çünkü bazı beyitlerin elindeki nüshalarda farklı olduğunu tespit ederek okura 
aktarmıştır: “hatta ba‟zı nüshada bu mısrâ„ böyle vâki„ olmuş” [5a], “Setr kesr-i sin ve sükûn-ı tâ 
ile perde ma„nâsınadur. Ba„zı nüshada setr-pûş vâki„ olmışdur.” [17a]. 

Gıdâ-yı Şomâ şerhinde kapalı ve anlam verilemeyen mana yoktur. Çünkü şerhe konu olan 
kaside nasihat üslûbundadır. İçerik dinî olmakla beraber tasavvufî kavramlara ve izaha hiç 

rastlanmaz. Sadece iki yerde şârih bir tahminde bulunmaktadır: “Gâlibâ musannif musannifün 
çerâgı ile hâneden murâdı insândur ve bâd ile seylâbdan murâdı eceldür.” [5a], “Gâlibâ bu 
kasîde[y]i pîrlügi zamânında dimişdür ki birkaç yirde ana işâreti vardur.” [18a]. 

Gıdâ-yı Şomâ’nın Kaynakları 

Gıdâ-yı Şomâ‟nın kaynaklarına geçmeden önce kendisi de şâir olan şârihin açıkladığı 

duruma uygun şiirlerle bilgi ve birikimini şerhe dâhil ettiğini hatırlatmak yerinde olacaktır. 
Dolayısıyla bir Osmanlı aydını olarak sahip olduğu fikrî ve amelî malumat şerhin omurgasını 
oluşturmaktadır. Şerhte Arapça, Farsça ve Türkçe unsurlar birlikte bulunmaktadır. Özellikle dinî 
referanslarda Arapça, edebî göndermelerde ise Farsçanın yoğun bir şekilde kullanıldığını 
görmekteyiz. 

Şerhin teorik manada zemini dönemin bütün eserlerinde olduğu gibi dinî referanslardır. 
Bunun kaynağı da başta Kur‟an-ı Kerîm ve Hazret-i Peygamber‟in (sav) hadisleridir. Ayrıca Hz. 
Musa, Hz. İsa, Hazret-i Ali‟den aktarımlar yapılmıştır. 

Ziyâ‟î şerhte birçok şâirden alıntı yapmıştır. Bu alıntılarda çağdaşlarının çokluğu dikkat 
çeken bir husustur. Bâkî, Taşlıcalı Yahyâ, Necâtî, Zâtî, Emrî, Belîg, Helâlî, İlâhî, Emir Şâhî, 
Ahmedî, Surûrî, Rızâ‟î, Behiştî, Kasım Çelebi, Hayâlî, Sa„dî, Hafız-ı Şîrâzî, Molla Câmî, Mevlana 
Celâleddîn Rûmî, Hasan Dehlevî, Ebû Alî bin Sînâ, Mahmûd ibni Yemîn, Âsâfî ve Sincâbî‟den 

alıntılar yapmıştır. Bu alıntılar beyit, kıt‟a, mesnevi, rubai, nazm, muammâ, gazel, matla‟ gibi 
nazım şekilleri başlıkları altında verilmiştir. 

Alıntı yapılan bazı şâirler anılırken övgü ve beğeni ifadeleri kullanılmıştır. Mesela, “Bâkî 

tâl-bekâ”, “şu‟arânun memdûhu‟z-zâtı ve mahmûdu‟s-sıfâtı merhûm u magfûr Necâtî”, “deyyâr-ı 
nazmun serveri Surûrî Efendi”, “Şeyh-i girâmî Hazret-i Monla Câmî”, “Şeyh Sa„dî hazretleri”, 
“Rızâ‟î Efendi dahi nâzîre-i bî-nazîrinde...”, “fahrü‟l-müderrisîn Kâsım Çelebi”, “Behiştî 
eskenehullâhu fi‟l-cinân” gibi ifadeler şârihin beğendiği ve etkilendiği şâirlere dair işaretler 
taşımaktadır.23 

Hasan Ziyâ‟î yaptığı alıntılarda genel olarak şâirin ismini vermekle beraber bazen eser 
isimlerini de zikretmiştir. Özellikle Sa„dî‟nin Gülistan‟ı ve Gülistan dibacesi, Taşlıcalı Yahyâ‟nın 
Gülşen-i Envâr‟ı sık geçmektedir. Bunların dışında Bâkî‟nin Sultan Süleyman Mersiyesi, 
kendisinin Varka vü Gülşâhmesnevisinden ve Kaside-i Bürde‟den alıntı yapmıştır. 

Gıdâ-yı Şomâ‟da hiçbir şâirin ismini anmadan örnek verilen Türkçe, Arapça ve Farsça şiir 
parçaları vardır. Bunların bazılarının şârihe ait olduğunu sanıyoruz. Bazen “ve hakîr dirüm”, “fakîr 
didüm” diyerek şiir örnekleri verir. Bunun dışında genel olarak şerhe alınan şiirlerin şâirleri 

                                                   
23 Ziyâ‟î‟nin, Bâkî‟nin iki gazelini tahmis etmesi bu tesirin somut bir örneğidir. Bk. Gürgendereli, s.37-40, 321-323. 
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vurgulanmıştır. Fakat bazı şiir parçalarının kime ait olduğu yazılmamıştır. Mesela Sa„dî-i Şîrâzî‟nin 
çok bilinen: 

Perde-dârı mi kuned der-tâkı Kisrâ „ankebût 
Bûm nevbet mi zened ber-kulbe-i Efrâsiyâb 

beyti şâiri belirtilmeksizin alınmıştır. Ayrıca şerhte açıklanan konuya uygun iki üç beyitlik küçük 
mesneviler vardır. Bunların bazılarının şâirleri de kaydedilmemiştir: 

„Ömrimüz bir çerâgdur meselâ 
Söyinür üf diyince vâveylâ 

 
Sanki bâd-ı muhâlif oldı ecel 
Rûzgâr ile virür nice halel 
 
Hâne-i „ömr-i âdeme ne sebât 
Yıkar âhir anı çü seyl-i memât [5a]. 

Ziyâ‟î bazı yerlerde kendine ait şiirleri belirtir. Mesela Sa„dî‟nin Gülistan‟ını kasdederek 
“bu makâma münâsib bu beyt dahi musannifün merkûm kitâbındandur” dedikten sonra “hakîr 
dahi bu beytde bî-nazîr-i nazîre diyü bu makâma olmagın yazdum” [16a] diyerek şiirin kendine ait 
olduğunu ifade eder.  

Hasan Ziyâ‟î‟nin Varka vü Gülşâh adında bir mesnevi yazdığını Kıssa-i Şeyh Abdürrezzâk 
mesnevisinde geçen: 

Kimisi Hüsrev ü Şîrîn‟i dimiş 
Kimisi Veyse vü Râmîn‟i dimiş 

 
Ben dahi Varka vü Gülşâh‟ı ezel 
Nazm idüp eylemiş idim mücmel 

beyitlerden anlıyorduk.24  Bu iki beyit aynı zamanda eserin varlığına dair tek delil olarak biliniyor, 
esere ve içeriğine yönelik başka bir malumat elde bulunmuyordu. Ziyâ‟î şerhte bu eserin ismini 
anmakla beraber iki beyit de alıntı yapmıştır. Kayıp olan eser “Fâilâtün Mefâilün Feilün/Fa„lün” 
vezninde yazılmıştır. Bu durumda mesnevinin varlığı kesinleşmektedir. Yalnız bir farkla ki Ziyâ‟î 
mesnevinin adını “Gülşâh u Varka” şeklinde yazmıştır. Bu durum eğer müstensihten 
kaynaklanmıyorsa mesnevinin adı “Gülşâh u Varka” olmalıdır. Çünkü Kıssa-i Şeyh Abdürrezzâk 
mesnevisinde geçen “Varka vü Gülşâh” ibaresinin vezin gereği olduğu kabul edilebilir. 

“...ve Gülşâh u Varka nâm kitâbımuzdandur. Mesnevî: 

 Olmışam „aşk-ı yârile şeydâ 
 Rabbenâ igfirlenâ hatâyânâ 
 
 Günehüm çok defâtir-i a„mâl 
 Hep hatâ hattı ile mâl-â-mâl” [15a]. 

Metnin açıklanmasında şârihin başvurduğu yollardan biri de kıssa ve hikâyelerden 

yararlanmaktır. Şerhte kullanılan kıssa ve hikâyeler çok fazla değildir. Bunlar kibirden kaçınmak 
ve tevazu sahibi olmakla ilgili anlatılan Hz.Zekeriyya hakkındaki hikâye25, ihtiyarlık vaktinde 

                                                   
24 Gürgendereli, s.21. 
25“Hikâyet iderler evvel zamânda kim Zekeriyyâ „aleyhi‟s-selâm küffârı dine da„vet idüp emrine râm olmayup katline 

kasd itdiler. Zekeriyyâ dahi karâr idemeyüp firâr eyledi. Küffâr ardına düşüp yakın gelicek emr-i Yezdân ile bir dıraht-ı 

bülend şakk olup Zekeriyyâ[y]ı hıfz eyledi. Küffâr anı arayup bulmakda „âciz kaldı. Âhirü‟l-emr mübârek dâmenin ucı 
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ağaran sakal ile ilgili Hz.İbrahim hakkındaki rivayet26, Hz.Musa ile Karun kıssası27, İskender-i 
Zülkarneyn‟nin âb-ı hayat macerası28, Hz.Ömer‟in adaletle hükmetmesi ve devrinde kurdun kuzuya 
saldırmadığı rivayeti29 ve Hz.Ömer‟in bir çocuğu mescide koşarak giderken görmesi ile başlayan 
diyalogun30 ayrıntılarıyla anlatılmasından ibarettir. 

Sonuç 

Osmanlı Devleti‟nin 16.yüzyılında uç vilayetlerden Mostar‟da yaşamış olan Hasan 
Ziyâ‟î‟nin bilinmeyen şerhi Gıdâ-yı Şomâ, içerik ve yapı bakımından klasik şerh özelliklerini 
aynen taşımaktadır. Eser gramer ağırlıklı bir yapıya sahiptir. Şerh edilen kasideden kaynaklanan 
nasihat dolu içeriği şârih tarafından özellikle tercih edilmiştir denilebilir. Devrin kabullerine uygun 
olarak sağlam bir inanç ve itikat ile dikkat çeken Hasan Ziyâ‟î, 16.yüzyıl aydınının zihniyet 
dünyasının ipuçlarını günümüze taşımaktadır. 

Hasan Ziyâ‟î şâirliğinin yanında başarılı bir şârih olarak karşımıza çıkmaktadır. Şâir ve 
şârih olan Ziyâ‟î özellikle Farsça ve Arapçaya olan derin vukufiyeti, engin şiir bilgisi, geniş kültür 

birikimiyle dikkat çekmektedir. Bu husus sanatçı ve eser üzerinde derinlemesine bir inceleme 
zaruretini doğurmaktadır. Çağdaşı olan şâirlerden alıntılar yapması devrin kültür hayatındaki 
canlılığa önemli bir delildir. Ayrıca Ziyâ‟î‟nin Dîvân‟ında yer almayan ve bilinmeyen bir 
kasidesine ulaşılmış olması önemli bir kazançtır. 

Gıdâ-yı Şomâ ile şârih olarak tanıdığımız Hasan Ziyâ‟î‟nin Fars edebiyatına bir 
temayülünün var olduğunu biliyoruz. Türkçe şiirlerinde Sa„dî, Hafız, Câmî gibi İran şâirlerine 
yaptığı çok sayıda göndermenin yanı sıra Dîvân‟ında 14 gazel, bir kaside ve bir kıta olmak üzere 
Farsça şiirleri de vardır.  Özellikle „Kaside-i Fârsî Der-Zikr-i Şu‟arâ-yı „Acem‟ başlıklı kasidesi bu 
anlamda çok önemlidir. Ondan fazla İran şâirinden bahsettiği bu kaside Hasan Ziyâ‟î‟nin İran şiiri 
ve şâirlerini yakından tanıdığını gösterir. Bunun yanı sıra Şücâ‟nın Sünbülistan adlı eserini istinsah 

ettiğini31 göz önünde bulundurursak Hasan Ziyâ‟î‟nin İran edebiyatıyla yakın ilişkisini tekrar 
görebiliriz. Bütün bu bilgiler işığında şerh etmek için Sa„dî‟nin kasidesini seçmiş olması hiç de 
tesadüf değildir. Aksine bu durum Hasan Ziyâ‟î‟nin şâir ve şârih kimliklerinin aynı kaynaklardan 
beslendiğini ve şiir anlayışı konusunda örtüştüğünü göstermektedir. 
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[áIDÁ-YI ŞOMÁ]32 

[1b] 

BismillÀhirraḥmanirraḥím 

ÓamdinÀ li‟l-ḥamíd ẕi‟l-ceberÿt. Meliku‟l-mulku mÀliku‟l-melekÿt. RÀzıku‟l-òalḳu ṣÀdiḳu‟l-va‟d  

ve min elùÀfi feyżina saèdí fi‟l-ḥaḳíḳa saèÀdet-i ebediyye degül midür ki ḫÀne-i ḳalbimüzi şemè-i 

èimÀn żiyÀsı ile münevver eyledi ve sulùÀn-ı enbiyÀya ümmet idüp şerè-i şerífini reh-nümÀ ve 

rehber eyledi ãallallÀhu èaleyhi ve sellem ve èalÀ alihi. Meåneví:  

Ol cihÀnuñ güneşi itdi ôuhÿr 

Ùutdı ÀfÀúı ser-À-ser ol nÿr 

 

Şerèinüñ şemè-i żiyÀ-baòşÀsı  

Fíhi nÿrun ve huden li‟n-nÀsi 33 

                                                   
32 Hâtime kısmında geçen eserin adı başlık olarak tarafımızdan eklenmiştir.  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-128335/h/bakidivanisabahattinkucuk.pdf
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-128328/h/emridivani.pdf
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Oldı aãóÀbı o mÀhuñ encüm  

RaḍiyallÀhu teèÀlÀ „anhum 34 

 

Baède fÀris-i meydÀn-ı firÀset ve óÀris-i eyvÀn-ı kiyÀset gülistÀn-ı belÀġatüñ bülbül-i şeydÀsı ve 

bostÀn-ı feãÀḥatüñ ṭÿṭí-i gÿyÀsı nazm u nesr evcinüñ şÀhbÀzı Şeyḫ Muṣlihu‟d-dín ŞírÀzí. Öıt‟a: 

Saèíd ü ehl-i saèÀdÀtüñ esèadı Saèdí 

MünÀ‟id-i aḥter-i saèdí sitÀresi Esèad 

Ebu Òanífe-i sÀní imÀm RabbÀní  

KemÀle mÀlik anuñ şÀfí olan Aḥmed  

Gördim ki mevèiôe üslÿbunda lü‟lü-i lÀlÀ-misÀl bir ḳasíde-i ḥamíd naôm eylemiş ki Óażret-i 

ÓassÀn görse taósín iderdi. Pes óakír diledüm ki Türkíce maènÀsın yazup münÀsebet ile niçe 

ḳavÀèid ü fevÀ‟id ẕikr eyleyem. Òaùùumda òaùÀ ve hevesümde sehv itdügüm yirlerde ehl-i kemÀl 

kemÀl-i keremlerinden ıãlÀó itmelerin recÀ iderin. Meãneví: 

„Aceb olmaya ey feríd-i cihÀn 

Olsa insÀnda nisyÀn 

 

Diñle gör úavl-i ibn-i èAbbÀsı 

Evvelu‟n-nÀs evvelu‟n-nÀsı 

ve mercÿdur ki erbÀb-ı şevḳüñ şevḳı oldıúda ØiyÀ‟í-yi faḳíri duèÀ-i ḥayrdan ferÀmÿş itmeyeler. 

 

1. Ey pençÀh reft u der-ḫÀbí. Ey şaòs ki elli yıl gitdi uyḫudasun. Yaèni èömriñden elli yıl 

geçdi ve henüz ġaflet içindesün.35 

Meger ín penç rÿz der-yÀbí. Meger bu beş günde añlayasın ve uyanasın. Yaèni èömriñün 

çoġı gitdi ve azı ḳaldı ġafletden uyanup baãíret üzere olacak zamÀn irüşdi. Lafô-ı ey óarf-i nidÀdur 

münÀdÀtı maóõÿfdur ve lafô-ı ki kesr-i kÀf-ı èArabí ile ve hÀ-i resmiyye ile ẓevi‟l-èuḳÿd delÀlet ider 

ismdür. Nitekim çü ẓevi‟l-èuḳÿlüñ ġayrına delÀlet ider ismdür ve kÀf olur ki biri birine ta‟alluḳı 

olan iki emrüñ beyninde adÀb-ı irtibÀṭ olur ãıfat ü mevãÿf ve èillet ü maèlÿl ve ġÀyet ü muġayyÀ 

gibi muãannifüñ pençÀh ve penç lafôlarında ãıfat-ı iştiḳÀḳ vardur. [2a] èUlemÀ-i bedí‟ ḥurÿf-ı 

mütecÀnis olan elfÀôa iştiḳÀḳ dirler ve lafô-ı òÀb vÀv-ı resmiyye ile uyòu ma‟nÀsına geldügi gibi 

hÿş ma‟nÀsına daòi gelür. Nitekim BÀḳí ùÀl-beḳÀ dimiş. Beyt:  

CihÀn efsÀnedür aldanma BÀḳí  

Ġam u şÀdi ḫayÀl uḫÀba beñzer 

Ve ḳavÀ‟id-i FÀrisiyyedendür ki ôurÿf-ı zamÀnda ôarfiyyete delÀlet iden ḥarfi ya ḥaõf iderler ehl-i 

èArabiyyet ôurÿf-ı zamÀnda ôarfiyyete delÀlet iden fí lafôını ḥaõf itdükleri gibi meselÀ muãannifüñ 

ín penç rÿz didügi der ín penç rÿz taḳdírünedür. Ve lafô-ı der-yÀbí òiùÀbdur der yÀften lafôundan ve 

iki mıãrÀèıñ Àòirlerinde olan ḫarf-i yÀ ḫiṭÀb içündür. Luġat-ı FÀrisiyyede ḥarf-i yÀ ki ismüñ 

Àòirinde muttaãıl ola ve ḥiddet içün ve maãdariyyet içün ve ḫiṭÀb içün gelür. Ol ki fièlüñ Àḫirine 

                                                                                                                                                          
33 Onda insanlar için bir nur ve hidayet vardır. 
34 Allah onlardan razı olsun. 
35 Sayfa kenarında şu not vardır: “Bu beytde gerçi sÀl lafôı õikr olınmamışdur ammÀ úaríne-i maúÀm aña delÀlet ider.” 
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muttaṣıl ola ḥikÀyet içün gelür. ÓÀãıl-ı kelÀm kÀffe-i enÀm mÀnend-i seyf-i der-niyÀm àaflet ve 

niyÀm içindedür. Nitekim ResÿlullÀh èaleyhi‟s-selÀm buyurır En-nÀsi niyÀmun fe iõÀ mÀtÿ 

intebehÿ36.CihÀnuñ òÀbı çÀh genci renc ve mÀlı melÀldür. Belki bir iki günlik sürÿrı daòı mekr ile 

Àldür. èÁḳıl olan yüzine Àb-ı ġayret ãaçup àafletden bídÀr olmaḳ gerekdür ki nefs ü hevÀya uyanlar 

maġbÿn olmışlardur. Nitekim Şeyḫ Saèdí dimiş. Beyt: 

ÒÀb-ı nÿşín bâmdâd-ı raḫîl 

BÀzdÀr u piyÀde reh ez sebíl 37 

HevÀya tÀbiè olanlar maġbÿn u merdÿd ve èÀãí-yi maèbÿd-ı Vedÿd taósebuhum eyḳÀôan ve hüm 

ruḳÿd 38dür. èÁḳıl olan sermÀye-i èömri àanímet bilüp metÀè-ı zühd ü ãalÀḥa ãarf itmek gerekdür ki 

maḳbÿl-i Óażret-i KirdgÀr ola. ÒÀfıẓ-ı ŞírÀzí dimiş. Beyt: 

Şeb-i ãoḥbet ġanimet dÀn ki baèd ez rÿzgÀr mÀ 

Besi gerdiş kuned gerdÿn besi leyl u nehÀr Àyed 39 

èAle‟l-òuãÿã ki muóabbet-i zü‟l-celÀl ve meveddet-i ÓudÀ-yı lÀ-yezÀl idenler àaflet ile òÀb-Àlÿd 

olmayup gözi açıúlardan olmaú gerek ki Óasan Dehleví dimiş. Beyt: 

 Híç şeb der àamet nuòufte óasen 

èAceben li‟l- muóabbet keyfe niyÀm 40 

èÁúıl iseñ furãatını fevt eyleme ki mevt óÀøır ve díde-i ecel vücÿdıña nÀôırdur. Beyt: 

 áafletden uyan eyleme gel furãatıñı fevt 

áÀfil yürime aç göziñ en-nevmu aòi‟l-mevt41 

Ecelüñ gelmekde èÀcil ve Adem oàlanı andan úurtulmaú nÀ-úÀbil. Úurtulam diyen àÀfil belki 

şarÀb-ı àaflet ile lÀ-yaèúıldur. èAyn-ı èibÀdet küşÀd u èayn-ı àafletden [2b]noúùa-i remed ü remmÀd 

gerekdür. CÀn gözi bínÀ ve nefsüñ yüzi rüsvÀ yaraşur. ÔÀtí dimiş. Beyt:  

Bir güzel vÀúıèadur bu ki açup cÀn gözini 

ÒÀb-ı àafletden geçen èömrümi rü‟yÀ gördim 

Diríàa ki gözlerimüz òÀb-ı àafletde ve èaúlımuz kÿşe-i nedÀmetde. Belki cümle vücÿdımuz 

óacletdedür ki èömrimüz èaceb yire maãrÿf ve göñlimüz muóabbet-i dünyÀ ile me‟lÿfdur. Beyt: 

 Bu òÀb-ı àafletimüzden bizi uyanduramaz 

 Meger ki velvele-i yevme yunfehu fí‟ã-ãÿr42 

HemÀn ol úÀ‟il [ve]ce„alnÀ nevmekum subÀtÀ43óÀøretinün dergÀh-ı şerífinden niyÀz ve recÀ iderüz 

ki  òÀb-ı ecelimüzi merÀh-ı rÿh úılup seóer-i maóşerde gün gibi yüzi aú alnı açıúlardan eyleye. 

Nebbehene‟llÀhu „an nevmeti‟l-àÀfilín ve ceèalenÀ mine‟l- èÀlimíne‟l-èÀmilín.44 Ámín.  

 

                                                   
36 İnsanlar uykudadırlar, ölünce uyanırlar. 
37 Göç sabahındaki uykudan kaçın ve yoluna devam et. 
38 “Uykuda oldukları hâlde, sen onları uyanık sanırsın. Biz onları sağa sola çeviriyorduk. Köpekleri de mağaranın 

girişinde iki kolunu uzatmış (yatmakta idi.) Onları görseydin, mutlaka onlardan yüz çevirip kaçardın ve gördüklerin 

yüzünden için korku ile dolardı.” Kehf Suresi 18/18. 
39 Sohbet gecesini ganimet bil çünkü bizim zamanımızdan sonra felek o kadar çok dolaşır ki birçok gece ve gündüz gelir 

geçer. 
40 Çünkü Hasan hiç bir göç gecesinde uyumadı, bu nasıl uykuya düşkünlüktür. 
41 Ölüm uykunun kardeşidir. 
42 Sura üflendiği gün yani kıyamet. 
43 “Uykunuzu bir dinlenme (sebebi) kıldık.” Nebe Suresi 78/9. 
44 Allah bizi gafillerin uykusundan uyandırsın ve ilmi ile amel eden âlimlerden kılsın. 
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2. TÀ key ín bÀd-ı kibr Àteş-i òışm. Niçeye dek bu kibr yeli ve òışm odı. 

 Şerm bÀdet ki úaùre-i Àbí. Utanmaú olsun sana ki ãu úaùresisün. Yaèní bir úaùre ãudan 

maólÿúsun. Nitekim Óaøret Felyenôuru‟l-insÀnu mimmÀ òuliú. Õuliúa min mÀ‟in dÀfiú45 buyurır. 

Lafô-ı key üç ma„nÀsına gelür. Biri vaútden su‟Àldür úaçan maènÀsına nitekim bu beytde vÀúièdür. 

İkinci ulubeg maènÀsınadur. Beyt:  

 LÀledür tÀcdÀr-ı melek çemen 

Efser-i key serindedür anuñ 

Üçüncü lafô èArabídür daà maènÀsına nitekim èArab Àòiru‟d-devÀi‟l-keyy46 dir ve bu beytde 

ãanèat-ı tecnís vardur ki mıãraè-ı evvelde lafô-ı bÀd yel maènÀsınadur ve mıãrÀè-ı åÀníde bÿden 

lafôından emr-i àÀ‟ibdür olsun maènÀsına. IãùılÀó-ı èarÿøda tecnís iki lafô daòi biri birine muùÀbıú 

olup maènÀları muàÀyir olmaàa dirler meåelÀ miåÀli. Beyt: 

 äalup dil fülkiñi èummÀna úıldum var mı bir bÀd 

MuòÀlif rÿzgÀr olursa olsun her çi bÀdÀbÀd 47 

miåÀl-i diger. Beyt: 

 Bÿy-ı zülfüñ getürdi bÀd-ı ãabÀ 

 VÀúıf olan didi mübÀrek bÀd 

Muãannif bu beytde èanÀãır-ı erbaèanuñ üçüni münÀsebet ile õikr eyledi. èUnãur şol aãla dirler ki 

ecsÀm-ı muòtelifetü‟ù-ùebÀyiè andan mürekkeb ola ki ol dörtdür. Biri ùopraú biri ãu biri yel biri 

oddur. Beyt:  

ÇÀr èunãurdan bir oldun tenüm cÀn-ı Àferín 

èAşúı cÀnÀnuñ beni àÀyetde nÀçÀr eylemiş 

BÀduñ kibre ve Àteşüñ òışma iøÀfeti müşebbehün bihüñ müşebbehe iøÀfeti úabílündendür ve Fürsde 

úÀèide-i ièrÀb budur ki muøÀfuñ ve mevãÿfuñ Àòirleri meksÿr oúına. Lafô-ı kibr kesr-i kÀf-ı [3a] 

èArÀbí ile büyüklenmek maènÀsınadur ve lafô-ı òışm fetóa-i òÀ-i muèceme ile FÀrisídür kesr-i òÀ 

daòi cÀ‟izdür lÀkin fetóa efãaódür. O mühmeleniñ kesresi ile olıcaú èArabí olur ikisi daòi  àaøab 

ma„nÀsınadur. Ve lafô-ı şerm utanmaú ma„nÀsınadur óayÀ gibi ve bÀdet lafôından key tÀ, tÀ-i 

òiùÀbdur. Luàat-ı FÀrisiyyede tÀ-i sÀkine ki øamír-i muòÀùabdur. İsmüñ Àòirine muttaãıl oldıúda 

muøÀfuñ ileyh maènÀsını ifÀde ider cÀnet ve dehÀnet gibi. Fièlüñ ve revÀbıùuñ Àòirine muùùaãıl 

oldıúda mefèÿliyyet ma„nÀsını ifÀde ider bÀdet ve egeret gibi. Ve tÀ-i meõkÿrenüñ aãlı „et‟dür 

fetóa-i hemze ile Àòiri hÀ olan elfÀôuñ Àòirine dÀòil olsa hemze ôÀhir olur díde et ve síne et gibi. 

ÓÀãıl-ı kelÀm kibr ü àaøab ve èucb u èaceb úabíó ãıfatlardur. èAlÀ úadri‟l-imkÀn bunlardan iótirÀz 

idüp nefs ü hevÀya uymamaú gerekdür. Beyt: 

 Ululanmaú ne revÀ ey bí-bÀk 

 Bir avuç Àb u yil ü Àteş òÀk 

 

äadr-ı tekebbürde úarÀr itmeyüp helÀl miåÀl  

Alçaàa meåel idüp günden güne taóãíl kemÀl 

                                                   
45 “Öyleyse insan neden yaratıldığına bir baksın. Fışkırıp çıkan bir sudan yaratıldı.” Târık Suresi 86/5-6. 
46 Son çare dağlamaktır. 
47 Her ne olursa olsun. 
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ve tekmíl-i òıãÀl itmek gerekdür. Nitekim ResÿlullÀh Men tevaøaèa rafeèahullÀh ve men tekebbera 

veøaèahullÀh48 buyurmışdur. äÿretüñi aèlÀ gösteren Àyíne-i èacebe nÀ-gÀh nigÀh eyleme kim mir‟Àt-

miåÀl şikeste-òÀùır olmayasın. ÓikÀyet iderler evvel zamÀnda kim ZekeriyyÀ èaleyhi‟s-selÀm 

küffÀrı dine daèvet idüp emrine rÀm olmayup úatline úaãd itdiler. ZekeriyyÀ daòi úarÀr idemeyüp 

firÀr eyledi. KüffÀr ardına düşüp yaúın gelicek emr-i YezdÀn ile bir dıraòt-ı bülend şaúú olup 

ZekeriyyÀ[y]ı óıfô eyledi. KüffÀr anı arayup bulmaúda èÀciz úaldı. Áòirü‟l-emr mübÀrek dÀmeniñ 

ucı aàacdan ùaşra úalduàın görüp şeyùÀn-ı laèín gelüp erre ile biçmek taèlím eyledi. Cemè olup 

ZekeriyyÀ[y]ı helÀk eylediler. Pes şöyle rivÀyet iderler ki ZekeriyyÀ (as) bir gün yeñi libÀs giyüp 

èayn-ı èaceb ile dÀmen-i pÀkinüñ ucına nÀgÀh nigÀh eylemiş. Pes Àòir helÀkine ol sebeb oldı. İmdi 

úıããa-i ZekeriyyÀ[y]ı õikr idüp èucb u tekebbürden iótirÀz itmek gerek. Beyt: 

 èAczimüz èaynını ey Rabb-i áafÿr 

 Çeşm-i nergis gibi eyle bí-nÿr 

 

3. Kehel geşti vu hem-çunÀn ùıflí. Kehel olduñ ve girü ancılayın oàlansın. 

Şeyò bÿdí vu hem-çunÀn şÀbí. Öoca olduñ ve girü ancılayın yigitsin. Yaèni oàlanlıú idersin 

ve kendüñi yigit ãanursın. Kehel ü ùıfl ve şeyh ü şÀb lafıôlarından ãanèat vardur. Kehel fetha-i kÀf 

ile yaşı [3b] otuzdan mütecÀviz olan kimseye dirler. Elliden tecÀvüz idene şeyò dirler. Lafô-ı geştí 

fetóa-i kÀf-ı èAcemí ile òiùÀbdur geşten lafôından dönmek maènÀsına rücÿè gibi ve bir óÀlde iken 

bir óÀlde daòi olmaú maènÀsına ãayrÿret gibi andandur ki olmaú maènÀsına isti„mÀl olunur. Ehl-i 

idrÀke lÀzımdur ki naúd-i èömri àanímet èadd idüp metÀèı zühd ü taúvÀya ãarf ideler. Beyt: 

 Ey nev-cevÀn gel úıl her-dem ÕudÀ‟ya ùÀèat 

 Pír olduàında dirsin úalmadı tende úuvvet 

ve ÕÀtí dimiş. Beyt: 

 äanmañuz kim úocalıú bükdi belin ÕÀtí‟nüñ 

 Naúd-i èömrini yitürmiş egilüp anı arar 

ve BÀúí ùÀl-beúÀ dimiş. Beyt: 

 CevÀnlıú èÀlemi gitdi ne vaútin ùoàrılam yÀ RÀb 

 Egildüm bÀr-ı èaşú-ı yÀr úaddüm bükdi pír itdi 

Pír olup dín-i İslÀm‟da ãaç u ãaúÀl aàartmaú òaylice yüz aàluàıdur. HemÀn hüner oldur ki pírlük 

„Àleminde iken sefer-i Àòirete óÀøır olmaú tedÀrikünde olalar. Beyt: 

 Mÿy-i sefíd ez-kefen Àred peyÀm 

 Püşt-i òam ez-merg resÀned selÀm 49 

ÓikÀyet aãóÀb-ı tevÀríò şöyle rivÀyet ider ki evvelÀ pír olan Óaøret-i İbrÀhím‟dür. MübÀrek 

ãaúÀlında aú úıl görüp yÀ Rabb bu nedür didi. CÀnib-i CenÀb-ı Óaú‟dan òiùÀb irdi ki benüm nÿrım 

ve benüm veúÀrımdur. Pes Óaøret-i İbrÀhím Rabbi zidni nÿran ve veúÀran50 diyüp duèÀ eyledi. İmdi 

ãaç u ãaúÀl aàarmasını ulu nièmet bilüp òırã ile ùÿl-i emelden iótirÀz eylemek gerek. Nitekim 

müfteóir-i bení Ádem iõÀ şÀbe‟bnu Àdem yeşubbu fihi òaãletÀn el-òırãu ve‟ù-ùÿlu‟l-emel51 

buyurmışdur. DiríàÀ ki èömrimüz Àb-ı revÀn gibi revÀn olup ten-i pejmürdemüz mürde-i bí-revÀn 

                                                   
48 “Kim tevazu gösterirse, Allah onu yüceltir. Kim de kendini beğenip kibir gösterirse, Allah onu alçaltır.” Hadis-i şerîf. 
49 Beyaz saçların sana kefenden haber getirir, bükülmüş belin ise ölümden selam getirir.  
50 Rabbim nurumu ve vakarımı artır. 
51 Adem oğlunun saçı beyazladığında ondaki hırs ve gelecek arzusu da azalır.  
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olmaàa úaríb olmışdur. Henüz aóvÀl-i cihÀnı oàlan oyuncaàı ãanur àaflet ile yürürüz. ÕÀfıô-ı ŞírÀzí 

dimiş. Beyt: 

 Ey dil şebÀb reft ne-çídi gul zi-èıyş 

 PírÀne ser be-kun huner-i neng u nÀm-rÀ 52 

ÓayfÀ ki muttaãıl kÀrımuzda òalel ve èamelimüz emeldür. HemÀn ÕudÀ-yı bí-niyÀzdan niyÀzımuz 

budur ki Àòiretde èaõÀb ü èÀúibetde èiúÀb eyleme. 

 

4. Tÿ be-bÀzí nişeste v‟ez çep u raãt. Sen oyuna oturmışsun ve ãoldan ãaàdan 

Mí-resed tír-i çerò per-tÀbí. İrişür çerò-i dÿn per-tÀba sanup oúı. Lafô-ı tÿ øamm-ı tÀ ile 

øamír-i muòÀùabdur lÀkin vav telaffuô olunmamak efãaódür telaffuô olundıàı øarÿret-i vezndendür. 

Beyt: 

 Der-deşt miónetet me-keş u cÀm-rÀ 

 Ey teşne-i zulÀl-leb tÿ revÀn-ı men 53 

Óarf-i [4a] bÀ ki FÀrisí‟de isme dÀòil olur ilãÀú u muãÀhabet ve úasem u ôarfiyyet ve sebebiyet içün 

gelür zÀ‟ide daòi olur lÀkin bunda ilãÀú içündür. Lafô-ı bÀzí yÀ-i aãliyye ile oyun maènÀsınadur luèb 

gibi ve lafô-ı nişeste ism-i mefèÿldür nişesten lafôından FÀrisí‟de fièl-i mÀøínün Àòirine hÀ dÀòil 

olsa ism-i mefèÿl olur ve lafô-ı vez aãlı ÿ ezdür øarÿret-i veznden ötüri hemze óaõf olınup vez 

olmışdur. Ve luàat-ı FÀrisiyyede vav-ı èaùıf telaffuô olunmaz. Maèùÿf-ı „aleyhüñ Àòiri maømÿm 

oúınur vav-ı maømÿmeye delÀletdür ötri meger vav-ı èaùıf mÀ-úabli óarf-i medd ola ya øarÿret-i 

vezn-i şièr ola. Ve lafô-ı mí ki fièle dÀòil ola maènÀ-yı òÀli ifÀde ider ve lafô-ı tír çeròe muøÀèaf 

olmışdur ki murÀd úaøÀ oúıdur ve lafô-ı per-tÀb fetóa-i bÀ-i FÀrisi ile uzaàa oú atmaàa dirler per-tÀv 

daòi luàatdür Àòirindeki yÀ óarf-i nisbetdür. Lafô-ı per-tÀbí tír lafôınuñ ãıfat-ı nisbiyyesidür. ÓÀãıl-ı 

kelÀm aóvÀl-i cihÀnı oàlan oyıncaàı ãanup èömr-i girÀn-mÀye[y]i lehv ü luèba ãarf itmek olmaz ki 

leclÀc-ı ecel naùè-ı cihÀnda nice at u fíl hesti ferzÀne şÀhları mÀt eylemişdür. İmdí merdÀne àayret 

idüp zen-i nefsi zebÿn eyle ki erde àayret dirler. Beyt: 

 İslÀm şarùı mıdur eyÀ nefs bed-fièÀl 

 İtmeye bir èamel kişi meczÿm iken cezÀ 

DeryÀ-yı àaflete cÀnımuz àaríú ve nÀr-ı nekbet[e] nefsimüz óaríú olup ne ol úadar úaøÀdan òaõer ve 

ne ol denlü belÀdan iòtirÀz iderüz. Egerçi úaøÀya àÀyet ve belÀya nihÀyet yoú ammÀ belÀ budur ki 

hergiz úalbimüzde baãíret yoú. Belki úaøÀdan ãaúınmaduàımuz daòi úaøÀdur ki muttaãıl nefsimüz 

hevÀ yolında  gider ve cÀnımuz fÀní cihÀna meyl ider ki iõÀ cÀe‟l-úaêÀ èamiye‟l- baãar 54. ÒuãÿãÀ ki 

ecelden necÀt ve dünyÀda ebedí óayÀt olmaz. Nitekim meróÿm MollÀ dimiş. Beyt: 

 Óabs olursun èÀúibet zindÀn-ı úabre èazl olup 

 Kendüñi biñ yıl cihÀn mülkinde sulùÀn oldu ùut 

 

5. TÀ der ín gele gusfendí hest. Ta ki bu süride bir úoyun var. 

                                                   
52 Ey gönül gençlik gelip geçti, zevk ü safadan bir çiçek bile deremedin. Nam ve şöhret hünerinde yaşlılığı kendinden 

uzaklaştır. 
53 Ey kırmızı dudakların kadehine susamış olan, onun sıkıntısını çölde çekme. 
54 Kader gelince basiret bağlanır. 
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Ne-nişíned ecel zi úaããÀbí. Ecel úaããÀblıúdan oturmaz yaèni fÀrià olmaz. Lafô-ı gele fetóa-i 

kÀf-ı FÀrisi ile ve teşdíd-i lÀzım ile süri maènÀsınadur ve gusfendí lafôındaki ya vaódet içündür ve 

ne-nişíned lafôındaki nun nefy içündür. Fièle [4b] yÀ-i maãdara ya ism-i fÀèile ya ism-i mefèÿle 

dÀòil olsa nefy-i óükm içünde olur pes kelimeye muttaãıl yazılur. Bunlaruñ mÀèadÀsına dÀòil olsa 

nefy-i õÀt u ãıfÀt içünde olur pes kelímeden münfaãıl yazılur. Áòirinde bir hÀ ziyÀdesiyle gÀh olur 

bu „nun‟uñ Àòirine elif dÀòil olur miåÀli beyt: 

Bÿ murde her 55 ki nÀdÀn bÿde 

Ki nÀdÀn murden cÀn bÿde 56 

ZÀ-i meksÿre-i ez lafzından muóaffefedür men ve èan maènÀsına ve mıãrÀè Àòirindeki yÀ 

maãdariyyet içündür. Ve bil ki muãannif bu beytde insÀnı úoyun sürisine ve eceli úaããÀba teşbíh 

eyledi fi‟l-óaúíúa eyü teşbíhdür. Öıtèa: 

Ecelin muttaãıl bu èÀlemde 

Baúar Àdem úoyun bıçaàı gibi 

 

BÀà u bÿstÀnı fÀní dünyÀnuñ 

Ehl-i óırãuñ ayaàı baàı gibi 

LÀ-cerem cümle-i ben-i Àdem ecel şarÀbın içüp Àòirü‟l-emr dÀr-ı fenÀdan dÀr-ı beúÀya intikÀl ider 

ki ol ÕÀlıú-ı óayÀt u memÀt kulli nefsin õÀiúatu‟l-mevt57 buyurmışdur. Beyt: 

Ne söyler diñle gör bu òiùÀbı 

Ledven li‟l-mevti ve‟bnu‟l-óarÀb 58 

Niçe şÀhuñ taòtına taòta-i tÀbÿt bedel olup niçelerüñ ocaàına seyl-i ecel ãu úoymışdur. Bu dünyÀ-yı 

deníde her anadan ùoàanuñ mÀnend-i şehbÀz rÿóı evc-i fenÀya pervÀz ider. Meåneví: 

Bí-vefÀ dilbere benzer èÀlem 

Õerre-i mihr okımasun andan Àdem 

 

Zen gibi zÀl-i cihÀn olmaàa zeyn 

Ne vücÿdı ola beyne‟l-Àdemeyn 

 

Girüben çıúmaú içün ãanki hemÀn 

İki úapulu bir ev oldı cihÀn   

Ehl-i dünyÀya hemÀñ Àyet-i kullu men èaleyhÀ fÀn 59delíl ü bürhÀn kifÀyet ider. HemÀn Àferin aña 

ki nazenín-i èömri ùÀèatullÀha ãarf idüp lÀyıú-ı raómet-i eróamü‟r-rÀhimín ola. Öıtèa: 

Ey òarísÀn-ı mÀl ü mülk-i fenÀ 

Eylemeñ àaflet ile furãatı fevt 

 

Ne güzel söz ne òoş naãíóatdur 

èAccilÿ bi‟ã-ãalÀti úable‟l-mevt 60 

                                                   
55 Metinde “herkes” şeklindedir. 
56 Her kim cahil ise ölüdür, cahillik ruhu öldürür. 
57 “Her can ölümü tadacaktır. Sonra bize döndürüleceksiniz.” Ankebût Suresi 29/57. 
58 Ölümü düşünün, harab olanı da yapın. 
59 “Yer üzerinde bulunan her canlı yok olacaktır.” Rahman Suresi 55/26.  
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Şièr: 

Erake teùlubu dünyÀ ve leste tudrikuhÀ 

Fekeyfe nudriku uòrÀ ve leste tatlubuhÀ 61 

 

Ey àaríúÀn-ı úulzüm-i şehevÀt 

Ekåiru õikra hÀdimu‟l-leõõÀt62 

 

6. Tÿ çerÀà-ı nihÀde ber-reh-i bÀd. Sen bir çerÀà úomışsun yilüñ yolı üzre 

ÒÀne-i der-memerr-i seylÀbí. Ve bir ev úomışsun seyl ãuyınuñ uàraàına. Mıãraè-ı ãÀní 

mıãrÀè-ı evvele mÀèùÿfdur óarf-i èaùf øarÿret-i veznden ötüri óaõf olunmışdur ve lafô-ı ber birúaç 

[5a] maènÀya gelür. Biri èalí maènÀsınadur ki bundan evvel maènÀyadur ikinci gögis maènÀsınadur 

üçüncü yemiş maènÀsınadur míve gibi dördüncü emrdür berden lafôından beşinci naãíb 

maènÀsınadur altıncı ãıfat maènÀsınadur úaçan mürekkeb olsa dilber gibi yedinci èind 

maènÀsınadur ve gÀh olur taósín-i lafô içün zÀ‟id daòi istièmÀl olınur. Birúaç maènÀsı bu àazelde 

meõkÿrdur. áazel: 

Mí tırÀşed dil-i mÀ yek berbere 

Lík Àn şuò neyÀmed berbere (èale‟ã-ãadr) 

 

áarú-ı baór-i àam-ı hicrÀn-i tüvÀm 

Híç pÀ rÀ ne-nihÀd ber-bere 

 

BÀ-viãÀlet dil-i mÀ mÀ‟il şude 

Meges iftÀ‟ nigÀr-i berbere (yemiş üzerine) 

 

Míve-i vaãl me-rÀ iósÀn kun 

BÀ-gedÀ-yı dert ey şeh-i berbere (naãíb-i alet) 

 

Óaste şud cism-i ØiyÀ‟í-i bÀ rehi 

CÀneş ey yÀr-ı ÕudÀ rÀ berbere (naãíb-i alet)63 

ve lafô-ı reh rÀhdan muòaffefdür yol maènÀsına ve luàat-ı FÀrisiyyede kelime Àòirinde hemze-i 

meksÿre maènÀ-yı vaódeti ifÀde ider. Ve lafô-ı memerr „mim‟lerüñ fetóaları ile ve teşdíd-i rÀ ile 

ism-i mekÀndur memerríden64 uàraú maènÀsına ki FÀrisíce reh-güõÀr dirler óatta baèøı nüsòada bu 

mıãrÀè böyle vÀúiè olmuş “ÒÀne der reh-güõÀr-ı seylÀbí ”. Ve lafô-ı seylÀb fetó-i sin ile vaãf-ı 

                                                                                                                                                          
60 Ölmeden önce namaz kılmakta acele ediniz. 
61 Ulaşamayacağın halde dünyayı arzu ettiğini görüyorum. Peki arzu etmediğin halde öbür dünyayı nasıl elde edeceksin. 
62 Bütün lezzetleri acılaştıran ölümü çok zikredin. 
63 Bizim gönlümüzü yüce olan biri teskin ediyor lakin o şuh karşımıza gelmedi. Senin hicran gamının denizinde 
boğulmuşum, ayağım karaya ulaşmaz. Gönlümüz yemiş dalına konan sinek gibi sana kavuşmaya meyillidir. Senin 

kapının dilencisine ey berberlerin şahı kavuşma meyvesini ihsan et. Ziyâ‟î‟nin cismi yolda hasta oldu, onun canı Allah‟a 

nasib oldu. 
64 Metinde yanlış yazıldığını düşünüyoruz kelime yapma bir masdardır doğrusu „memerrîden‟dir. 



1484                     Hüseyin GÖNEL

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/9 Summer 2013 

Türkídür seyl ãuyı maènÀsına65 gülÀb gibi gül ãuyı maènÀsına ve iki mıãrÀèıñ Àòirindeki „yÀ‟lar 

òiùÀb içündür vezn ve úÀfiye øarÿreti içün te‟òír olmışdur. Taúdír-i kelÀm böyle böyle olur: Tÿ 

çerÀà-ı nihÀde-i ber-reh-i bÀd ve òÀne-i nihÀde der-memerr-i seylÀbi. áÀlibÀ muãannif muãannifüñ 

çerÀàı ile òÀneden murÀdı insÀndur ve bÀd ile seylÀbdan murÀdı eceldür. Meåneví: 

èÖmrimüz bir çerÀàdur meåelÀ 

äöyinür üf diyince vÀveylÀ 

 

äanki bÀd-ı muòÀlif oldı ecel 

RÿzgÀr ile virür nice òalel 

 

ÒÀne-i èömr-i Àdeme ne åebÀt 

Yıúar Àòir anı çü seyl-i memÀt 

ve ol server-i èÀlem ü muèciz-i ben-i Àdem Ed-dunya sicnu‟l-mu‟min ve cennetu‟l-kÀfir 66 

buyurmışdur. Ve Óaøret-i èAlí raómetullÀhi‟l-èaliyyiKefÀke mine‟l-uyÿbi‟d-dunyÀ en lÀ yebúÀ67 

dimişdür. İmdi dünyÀ-yı deníye iètimÀd ve èömr-i nÀ-mÀèmÿra istinÀd vechen nehü li vücÿd cÀ‟iz 

degüldür ki vücÿd-ı Àdem óaúíúatinde èayn-ı èademdür. Nitekim emír-i şuèarÀ Emrí dimiş. Beyt: 

Kendüñ ey ser úatı yüksek ùutma òÀk olsañ gerek 

Sen de ey síne iñen ùarılma çÀk olsan gerek68 

ve óaúír dirüm. Beyt: 

Ben ey ØiyÀ‟í úubbe-i çeròüñ beúÀsını 

Beñzetdüm ol åebÀta ki ùurur óabÀb ile 

 

7. Ger be-rifèat-i [5b] sipihr u keyvÀní. Eger yücelikde gök daòı Züóal yıldızı iseñ. 

Ver be-óusn-i ÀfitÀb u mehtÀbí. Ve eger güzellikde güneş daòı ay iseñ. Lafô-ı ger edÀt-ı 

şartdur eger lafôından muóaffefdür ve lafô-ı ver vÀr lafôından muóaffefdür feth-i hemze ile ve eger 

maènÀsına ve sipihr gök maènÀsınadur felek gibi. KeyvÀn Züóal yıldızıdır ki yedinci gökde olur 

aña rifèat isnÀd olunmaú sÀ‟ir seyyÀreden ensebdür ve iki mıãrÀèda olan bÀ ôarfiyyet içündür ve 

KeyvÀn‟a münÀsibdür ve bu beytüñ mÀènÀsında şarù vardur. èAúabince gelen dört beyt daòi 

şarùiyyetde bu beytde maèùÿfdur. CezÀları beşinci beytdür ki lafô-ı evveli melekü‟l-mevtdür ve 

muãannif bu beytde şuèbe-i seyyÀrenüñ üçüni münÀsebet ile õikr eyledi. Şuèbe-i seyyÀrenüñ her 

biri yedi felek olur vesÀ‟ir kevÀkib sekizinci felekde olur ki hükemÀ aña felek-i aùlÀs dirler. MeåelÀ 

Úamer feleküñ evvelinde ve èUùÀrid felek-i åÀníde ve Zühre felek-i åÀliåde ve Şems felek-i rÀbiède 

ve Müşterí felek-i òÀmisde ve Mirríò felek-i sÀdisde ve Züóal felek-i sÀbiède olur ve daòi Şems 

felekde pÀdşÀh gibidür ve Öamer vezír  gibidür ve èUùÀrid kÀtib gibidür ve Zühre sÀzende gibidür 

ve Mirriò cellÀd gibidür ve Müşterí úÀêı gibidür ve Züóal òazínedÀr gibidür ve felekde on iki burÿc 

                                                   
65 Sayfa kenarında şu not vardır: “SeylÀbıñ aãlı Àb-ı seyl ve gülÀbıñ Àb-ı güldür. Luàat-ı FÀrisiyyede bunuñ gibi Türkíleriñ 

nihÀyeti yoúdur.” 
66 “Dünya müminin zindanı ve kafirin cennetidir.” Hadis-i şerîf. 
67 Dünyanın kalıcı olmayışı sana bir ayıp olarak yeter. 
68 Beyit Emrî Dîvânı‟nda şu şekildedir: 

 Tutma ey ser kendüñi yüksekde hâk olsañ gerek 

Sen de ey sîne iñen taralma çâk olsañ gerek (Saraç, 359) 
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vardur ki şuèbe-i seyyÀrenüñ her biri bunları seyr ider. Kimi bir ayın ve kimi bir yıluñ ve kimi 

ziyÀde zamÀnda devr ider.69 Öıùèa: 

BurchÀ dídem ki ez-maşrıú ber-Àverdendeş 

Cumle der-tesbíh u der-tehlíl-i Óayy u LÀ-yemÿt 

 

Çun óamel çun åevr u çun cevzÀ çu serùÀn u esed 

Sunbule mízÀn u èaúreb úavs u cudey delv u óÿt 70 

Gerçi kim şems ü úamer vesÀ‟ir seyyÀre vü sitÀreler emr-i ÕudÀ‟yı bí-miåÀle imtiåÀl idüp gider.  

Hem-çunÀn eyyÀm-ı èomr-i beşer  

Beşer beşer eksilüp eşer71 

Beyt: 

Çerò-i felek bu şuèbe-i seyyÀresiyle Àh 

Oldı helÀk óalúa yedi başlu ejdehÀ 

Fi‟l-óaúíúa rifèatde KeyvÀn ve melÀóatde mÀh-ı tÀbÀn olsañ ecel-i bí-amÀn emÀn virmez ki Öur‟Àn 

buña nÀùıúdur ve bu beyt-i meşrÿè aña muvÀfıúdur ki ÕudÀ-yı teèÀlÀ ve teúaddes kelÀm-ı 

úadíminde ve Öur‟Àn-ı èaôíminde buyurır EynemÀ tekÿnÿ yudrikkumu‟l-mevtu velev kuntum fí 

burÿcin muşeyyede72.[6a] 

 

8. Ver be-maşrıú rÿy [be]-seyyÀh. Ve eger maşrıúa gidersen seyyÀólıú ile 

Ver be-maàrib rÿy be-cullÀbí. Ve eger maàribe giderseñ cüllÀblıú ile. Maşrıú gün ùoàacaú 

ve maàrib gün ùolanacaú mekÀna dirler ve lafô-ı rÿy fetó-i rÀ ve kesr-i vav ile òiùÀbdur reften 

lafôında ve lafô-ı seyyÀó mübÀlaàa-i fÀèildür yerde çoú yürüyici maènÀsına maøisi sÀó gelür ve 

õehebe fi‟l-arø maènÀsına ve lafô-ı cüllÀb daòi fetó-i cim ile mübÀlaàa-i fÀèildür bir şehrden bir 

şehre ùavar süren kimesneye dirler. MeåelÀ deve ve úoyun gibi ki ol sürdigi tavara celeb dirler 

fetóeyn ile fi‟l-vÀúiè Àdem ecelden úaçup maşrıú ve maàribe gitse òalÀã imkÀn yoúdur ki Öur‟Àn-ı 

èaôímde gelmişdür Öul len yenfaèakumu‟l-firÀru in ferertum mine‟l-mevt 73. Öıããa-i meşhÿredür ki 

İskender-i Õülúarneyn-i óÀkim-i rÀbièmeskÿn iken ecel úorúusundan göñli Àb-ı óayÀta aúup leb-i 

cÀnÀn hevesinde èÀşıú gibi nice müddet sefer-i ôulmet idüp Àòirü‟l-emr Àb-ı óayÀt müyesser 

olmayup kendü dirligi ãuyında el yuyup Àb-ı óayÀt óasretinde iken Àb-ı memÀtı nÿş idüp gitmişdür 

ki ol Óayy-i LÀ-yemÿt Kullu nefsin õÀ‟ikatu‟l-mevt74 buyurmışdur. Beyt: 

                                                   
69 Sayfa kenarında şu not vardır: “Öamer aydur burcdan burca iki buçuú günde seyr ider. èUùÀrid ..? yıldızıdur bir 

burcdan bir burca on beş günde seyr ider. Zühre ùan yıldızıdur bir burcdan bir burca yigirmi beş günde seyr ider. Şems 

güneşdür otuz günde bir burcdan bir burca oruz günde sey ider. Mirriò ülker yıldızıdur bir burcdan bir burca elli günde 

seyr ider. Müşterí kÀrbÀn-úıran yıldızıdur bir burcdan bir burca on iki günde seyr ider. Züóal demirúazıú yıldızıdur bir 

burcdan bir burca iki bucuú yılda seyr ider.” 
70 Burçları gördüm ki doğudan getirmişlerdi onları, hepsi sonsuz ve diri olan Allah‟a tesbih ediyorlardı; hamel, sevr, 
cevza, sertan esed, sünbüle, mizan, akrep, kavs, cudey, delv ve hut gibi. 
71 Mısra eksiktir. 
72 “Nerede olursanız olun, sağlam ve tahkim edilmiş kaleler içinde bulunsanız bile ölüm size ulaşacaktır . Onlara bir iyilik 

gelirse, “Bu, Allah‟tandır” derler. Onlara bir kötülük gelirse, “Bu, senin yüzündendir” derler. (Ey Muhammed!) De ki: 
“Hepsi Allah‟tandır.” Bu topluma ne oluyor ki, neredeyse hiçbir sözü anlamıyorlar!” Nisâ Suresi 4/78. 
73De ki: “Eğer siz ölümden ya da öldürülmekten kaçıyorsanız, kaçmak size asla fayda vermeyecektir. O takdirde bile 

(hayatın zevklerinden) pek az yararlandırılırsınız.” Ahzâb Suresi 33/16. 
74 “Her can ölümü tadacaktır. Sonra bize döndürüleceksiniz.” Ankebût Suresi 29/57. 
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Áb-ı óayÀta irmedi aña salùanat 

äovuú ãuyından içmedi İskender-i cihÀn 

 

9. Ver be-murdí zi yÀd der-güõerí. Ve eger erlik ile yelden geçerseñ75 

Ver be-nirÿy-ı ibn-i ÒaùùÀbí. Ve eger úuvvet ile òaùùÀb oàlı iseñ. MıãrÀè-ı evvelde lafô-ı der 

zÀ‟iddür taósín-i lafô içün gelmişdür. Lafô-ı güõeri òiùÀbdur güõaşten lafôından. Luàat-ı FÀrisiyyede 

dal ki kelime evvelinden àayr yerde vÀúiè ola mÀ-úabl óarf-i ãaóíó-i sÀkin ile dal-ı mühmeledür ve 

illÀ õal-i muècemedür. Nitekim bedrü‟l-milletü ve‟d-dín Maómÿd ibni Yemín dimişdür. Öıùèa: 

Der-zebÀn-ı FÀrisi farú-ı miyÀn dal u õal 

BÀd-ı kibr ez men ki in nezd-i efÀøıl mubhemest 

 

Píş ez u der lafô-ı mufred ki ãaóíó u sÀkinest 

Dal-ı òÀn an-rÀ ve bÀúí cumle õal-i muècemest 76 

LÀkin baèøı luàat ehli dal-ı mühmele ile õal-i muècemenüñ beynini farú itmezler. ÓattÀ şuèarÀ-yı 

Rÿm daòi buña zÀhib olup ekåer õal-i muècemeyi dal-ı mühmele oúurlar. Belki bi‟l-külliyye õal-i 

muècemeye vücÿd virmezler ve lafô-ı nirÿyi ve nírÿ úuvvet maènÀsınadur. İbn-i ÕaùùÀb‟dan murÀd 

Óaøret-i èÖmer‟dür ki şeciè ãaóÀbedür úuvvetd[e] bí-miåÀl ü heybetde bí-hemtÀdur. èAle‟l-óuãÿã ki 

anuñ zamÀn-ı òilÀfetünde olan fetó bir zamÀnda vÀúiè olmamışdur. Õod èadÀletde ber-kemÀl 

istiúÀmetde bí-miåÀldür [6b] ki èadÀletde muèÀdili ve istiúÀmetde muúÀbili yoúdur. Beyt: 

İderler ki anuñ zamÀnında úurduñ úoyuna  

[Degül] ziyÀnı belki baúmaàa cÀnı yoàidi 

Óatta rivÀyet olunur ki bir çoban deşt-i yabanda úoyun güderken nÀgÀh bir gümrÀh úurd irişüp bir 

úoyun alup revÀn u girizÀn olur. Çoban hemÀn fiàÀn idüp diríàÀ ki Óaøret-i èÖmer dünyÀdan sefer 

etdi diyü ãayòa vü nÀle ider. Neden bildiñ diyü ãorarlar cevÀb ider ki anuñ zamÀnında úurddan 

úoyuna bÀk ü bím-i helÀk yoàidi. Şimdi úurduñ úoyun alduàından maèlÿm oldu kièÖmer dünyÀdan 

èuúbÀya rıólet eylemişdür. Beyt: 

Míve-i bÀà-ı salùanat èadlest 

Zíver-i rÿy-ı memleket èadlest 77 

 

10. Ver be-nièmet-i şerik-i ÚÀrÿni. Ve eger nièmet ile ÖÀrÿn‟uñ şeriki iseñ. 

Ver be-úuvvet-i èadíl-i SuhrÀbí. Ve eger úuvvet ile SuhrÀb‟uñ berÀber iseñ. HikÀyet ÚÀrÿn 

MÿsÀ peyàamberüñ èammi oàlı idi ve hemşíresin almış güyegüsi idi. VaútÀ ki BÀrí-i teèÀlÀ 

MÿsÀ‟ya Tevrít‟i altun ile yazmaàa emr eyledi MÿsÀ èaleyhi‟s-selÀm didi ki İlÀhí altun úanda 

bulayın. Pes AllÀh teèÀlÀ MÿsÀ‟ya èilm-i kimyÀyı taèlím eyledi. ÖÀrÿn ol zamÀnda faúírü‟l-óÀl ve 

ehl-i èiyÀl ve èÀbid-i mÀèbÿd-ı bí-zevÀl gicede úÀ‟im ve gündüzde sÀ‟im idi. MÿsÀ èaleyhi‟s-selÀm 

anuñ faúruñ görüp teraóóum eyledi ki ùÀèat-i muèayyene muèÀvenet ve úÿt-ı èiyÀle úuvvet ola 

nitekim Óabíb-i Raóím men lÀ yeróam lÀ yurham78 buyurmışdur. Pes ÖÀrÿn daòi kimyÀya èamel 

                                                   
75 Sayfa kenarında şu not vardır: “Yaèni úuvvetde yeldeñ artıú iseñ dimekdür.” 
76 Farsçada dal ve zal arasındaki fark şudur, kibirlik rüzgarı bendendir çünkü bu bilginlerin yanında gizlidir. Ondan önce 
sahih ve sakin olan tekil kelimelerde okunan dal ve cümlenin geri kalanı zal-ı mu‟cemdir. 
77 Saltanat bağının meyvesi adaletdir. Memleket sathının süsü adaletdir. 
78“Merhamet etmeyene merhamet edilmez.” Hadis-i şerif. 
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bir mertebe meşàÿl oldı ki serÀyı mÀl-À-mÀl ve kendü ãÀóib-i devlet ü iúbÀl oldı. Óatta 

òazínelerinüñ miftÀóları yüz deve yüki oldı ve bir rivÀyetde nıãf-ı dirhem dirler ve her miftÀó ile 

yetmiş úapu açardı. Beyt: 

MÀ‟il-i mÀl olurdı ehl-i òıred 

Olmaz ammÀ ki mÀl gibi kemÀl 

vaútÀ ki ÖÀrÿn mÀlı cemè eylemege başladı èibÀdetden nevÀfili terk eyledi. Beyt: 

Şeyò çun mÀ‟il-i be-mÀl Àmed muríd u mebÀş 

MÀ‟il-i dínÀr zirÀ mÀ‟il-i didÀr nist 79 

andan ãoñra BÀrí-i teèÀlÀ MÿsÀ‟ya emr eyledi ki ÖÀrÿn‟dan mÀlınuñ zekÀtın isteye. ÖÀrÿn daòi 

zekÀtuñ miúdÀrını óisÀb eyledi gözine çoú görindi edÀ eylemedi. Nitekim òaberde gelmişdür 

Óubbu‟d-dunyÀè ra‟su kulli òaùietin ve terku‟d-dünyÀ ra‟su kulli èibÀdetin80[7a] ÖÀrÿn‟uñ úatında 

biñ úul ve biñ cÀriye at binerdi ki cemèinüñ eyerleri ve libÀsları altundan idi. VaútÀ ki MÿsÀ 

èaleyhi‟s-selÀm zekÀtiçün ibrÀm eyledi. ÖÀrÿn eyitdi yarun Mıãr ehli cemè olsun ki senüñle 

münÀôara ideyin eger óüccet ile bañÀ àalebe iderseñ mÀlımuñ zekÀtın virem ve illÀ felÀ. RubÀèi: 

ŞÀdi ki der-Àmedest dínÀr be-dest 

ZinhÀr me-şu àarre ki dínÀr be-dest 

Ey òÀce eger rıøÀ-yı Óaú mi-ùalebi 

DínÀr be-òalú deh u dín Àr be-dest81 

Evvel zamÀnda bení İsrÀ‟il arasında bir cemíl èavret var idi ammÀ zÀniye idi. ÖÀrÿn anı daèvet idüp 

didi ki yarın bení İsrÀ‟il úavmini bir yere cemè iderin eger ki gelüp fısú ile MÿsÀ‟nuñ üzerine 

şehÀdet iderseñ ve MÿsÀ baña zinÀ itdi ve ben andan óÀmilim dirseñ saña çoú mÀl vireyin. èAvret 

sözini úabÿl eyledi ve mÀla meyl idüp murÀdınca söyledi. Belíà dimiş. Beyt: 

Gözleme kimse elin umma naãíbüñ elden 

Saña Àòir irişür úısmet olan evvelden 

andan ãoñra ÖÀrÿn bení İsrÀ‟il úavmini cemè idüp MÿsÀ‟[y]ı daòi daèvet eyledi. Bení İsrÀ‟il úavmi 

MÿsÀ‟dan naãíóat recÀ eylediler. MÿsÀ èaleyhi‟s-selÀm naãíóate şurÿè eyledi. EånÀ-i kelÀmında didi 

ki sÀriú mÀluñ alan úaùè iderin ve úaùùÀè-ı ùaríkuñ başın keserin ve zinÀ ideni recm iderin diyicek 

ÖÀrÿn ayaàın ùurup didi ki yÀ MÿsÀ eger ol didügiñ nesne[y]i sen kendüñ iderseñ senüñ üzre óükm 

ne vech iledür. MÿsÀ èaleyhi‟s-selÀm eyitdi ki benim üzerime daòi AllÀh teèÀlÀ óükm itdügi 

gibidür. Pes ÚÀrÿn eyitdi ki yÀ MÿsÀ sen bu èavrete zinÀ eyledüñ ve ol senden óÀmile idügine iúrÀr 

ider diyüp èavrete işaret eyledi. èAvret ayaàın ùurdı. BÀrí-i teèÀlÀ èavretüñ úalbine òavf ilúa eyledi 

ki yalana úaãd etmiş iken gerçek söyledi ve eyitdigine MÿsÀ ol ÖÀrÿn didügi nesneden müberrÀ ve 

muèarrÀdur ve ÖÀrÿn‟uñ didügi iftirÀdur. Baña çoú mÀl virmege vaèd itdi ve taèlím eyledi ki 

MÿsÀ‟ya iftirÀ idem. LÀkin ben AllÀh‟dan úorkaram ki peyàamberine ve kelímine iftirÀ eyleyem. 

Beyt: 

Ben aña nice ideyin iftirÀ  

İn huve illÀ raculun mufterÀ 82 

                                                   
79 Şeyh mal elde etmek için gelirse onun müridi olma çünkü dinara meyl eden görülmeye meyl edilecek değildir.  
80“Dünya sevgisi her tehlikenin başı, dünyayı terk etmek her ibadetin başıdır.” Hadis-i şerif. 
81 Ellerinde dinara sahip olarak gelen mutluluk asla elinde dinar olandan bir ümit etme. Ey hace Hakk‟ın rızasını 

istiyorsan, halka dinarı ver, dini sen al. 
82 O ancak iftira edilen birisidir. 
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MÿsÀ èaleyhi‟s-selÀm àaøaba gelüp didi ki ey èadÿ-yı ÕudÀ bu neden murÀduñ nedür. äoñra MÿsÀ 

èaleyhi‟s-selÀm içlerinden çıúup sÀye-i ...? ÀsÀ [7b] secde eyledi ve BÀrí-i teèÀlÀya derÿn-ı dilden 

münÀcÀt idüp ÖÀrÿn‟dan şikÀyet eyledi. HemÀn-dem peyk-i Celíl Óaøret-i Cibríl gelüp didi ki BÀrí-

i teèÀlÀ saña selÀm ider buyurır ki yiri saña musaóóar eyledim ÖÀrÿn‟uñ helÀkine her niçe emr 

iderseñ eyle didi. MÿsÀ èaleyhi‟s-selÀm rucÿè idüp ÖÀrÿn‟a geldi gördi ki taót üzerine oturup díbÀ-

yı zíbÀya ùayanmış. MÿsÀ èaleyhi‟s-selÀm èaãÀsın yire urup serír-i ÖÀrÿn‟a işÀret eyledi. ÖÀrÿn 

taótından ùüşüp yine ùurıcaú MÿsÀ yire ÖÀrÿn‟ı ùut diyü emr eyledi. AllÀh teèÀlÀ ÖÀrÿn‟ı ve 

úavmini ve mÀlını yire yutdurdı. Nitekim Öur‟Àn-ı èaôímde gelmişdür. FeóasefnÀ bihi vebidÀrihi‟l-

arda femÀ kÀne lehu min fietin yensurÿnehu min dÿnillÀhi vemÀ kÀne mine‟l-muntasirín83. Bu dÀr-ı 

fenÀda mÀla meyl eylemek cÀ‟iz degildür ki Àòir-kÀr bÀd-ı ecel esüp berg-i èömr[i] períşÀn ider. 

Beyt: 

Yüzin gün görmez iken genc-i ÖÀrÿn‟uñ gibi Àòir 

Öara ùopraúda úılmış anca sím-endÀmlar tenhÀ 

RivÀyet olunur ki BÀrí-i teèÀlÀ MÿsÀ‟ya vaóy idüp didi ki yÀ MÿsÀ ÚÀrÿn senden dört kerre 

müdded ùaleb eyledi esirgemedüñ. èİzzüm celÀlüm óaúúiçün benden bir kerre meded ùaleb eylese 

òalÀã ideydim. Muãannif GülistÀn díbÀcesinde dimiş. Öıùèa: 

 Ey kerími ki ez òazíne-i àayb 

 Kibr u tersÀ vaôífe-i òÿrdÀri 

 DÿstÀn-rÀ kucÀ kuni maórÿm 

Tÿ ki bÀ duşmenÀn naôar dÀri84 

SuhrÀb daòi zamÀn-ı sÀbıúda bir meşhÿr pehlevÀnuñ ismidür ki úıããası kütüb-i tevÀriòde mesùÿrdur. 

 

11. Ver muyesser şeved ki seng-i siyÀh. Ve eger müyesser ola siyÀh ùaşı. 

Zer-i ãÀmit-i gítí be-úullÀbí. ÚullÀblıú ile ãÀmit altun idesin. Lafô-ı şud fetó-i şın ve vav ile 

muøÀrièdür şuden lafôından ve lafô-ı rÀ ki mefèÿl èalÀmetidür mıãrÀè-ı evvelde  veznden ötüri óaõf 

olunmuşdur. Taúdír-i kelÀm seng-i siyÀh-rÀ dimekdür. äÀmit luàatde epsem olıcı maènÀsınadur 

altuna ve gümişe daòi mÀl-ı ãÀmit dirler deveye ve úoyuna mÀl-ı nÀùıú didikleri gibi. Beyt: 

 Seng vaãfuñda èacz iôhÀr ider bu òalú sÀkitdür 

BehÀ-yı òÀk-i pÀyuñda zer ile sím ãÀmitdür 

ve lafô-ı kuni øamm-ı kÀf ile óitÀbdur kerden lafôından. HelÀlí dimiş. RubÀèí: 

 BÀ her ki neşíni vu úadeó nÿş kuni 

 Ez reşk-i me-rÀ òased Àb u medóÿ[ş] kuni 

 Gufti ki çun mey òorem tÿ-rÀ yÀd kunem 

 Tersim ki şeví mest u ferÀmuş kuni85 

                                                   
83 “Sonunda onu da, sarayını da yerin dibine batırdık. Allah‟a karşı ona yardım edebilecek adamları da yoktu. Kendisini 

savunup kurtarabileceklerden de değildi!” Kasas Suresi 28/81.  
84 Ey gayb hazinesinin sahibi, kibir ve korkaklık küçüklerin işidir. Sen ki düşmanlarını bile gözetiyorsun, nasıl dostlarını 
mahrum bırakırsın. 
85 Her kimle oturup bir kadeh içki içersen kıskançlığı uzaklaştırırsın. Şarap içtiğinde beni hatırlayacağını söylüyorsun, 

şarhoş olup unutmandan korkuyorum. 
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ve lafô-ı [8a] úullÀb feth-i úÀf ile mübÀlaàa-i fÀèildür döndirici maènÀsına ki bundan evvel 

maènÀyadur gÀh olur ki úalb zen maènÀsına istièmÀl olunur ki úalb luàatde geçmez aúçeye dirler 

ne-behre gibi. Beyt: 

 Ne-behredür dir[he]m-i eşküm olmayup maúbÿl 

 Ne behredür buña olmaz naãíb vaãl u vuãÿl 

Fi‟l-óaúíúa eger ilm-i kimyÀya úÀdir ve her hünerde mÀhir olsañ òÀce-i ecel gelicek rüşvet virüp 

metÀè-ı èömrini úurtarmaàa úÀdir degilsin ve İlÀhí dimiş. Beyt:  

 èAcÿz-ı dehr alur ãanèat ile cÀn-ı şírínün 

Kişi FerhÀdveş pes ü İlÀhí üstÀd olup neyler 

İmdi insÀna lÀyıú olan budur ki mÀ‟il-i mÀl ve Àòir bÀèiå ü vebÀldür. Nitekim ÒudÀ-yı õü‟l-celÀl 

buyurır Ve‟l-lezíne yeknizÿne‟õ-õehebe ve‟l-fıêêate ve lÀ yunfiúÿnehÀ fí sebílillÀhi fe beşşirhum bi 

aõÀbin elím.86Yevme yuómÀ èaleyhÀ fí nÀri cehenneme fetukvÀ bihÀ cibÀhuhum ve cunÿbuhum ve 

ôuhÿruhum hÀõÀ mÀ keneztum li-enfusikum feõÿúÿ mÀ kuntum teknizÿn.87 

 

12. Meleku‟l-mevt-rÀ be-óíle vu zÿr. Melekü‟l-mevt óíle ve úuvvet ile 

Ne-tuvÀní ki pençe per-tÀbí. ÖÀdir degilsin ki pençesin burasın ve bu ki sen yaèni aña àÀlib 

olup elinden cÀn úurtarasın. Öul yeteveffÀkum meleku‟l-mevti‟l-leõí vukkile bikum åumme ilÀ 

rabbikum turceèÿn.88 Bu beytüñ úablinde vÀúıè ebyÀtda maèní-i şarùiyyet bulunup bu beyt anlara 

òaber vÀúiè olmışdur. Nitekim yuúaruda daòi õikr olundı melekü‟l-mevt Óaøret-i èAzrÀ‟ildür ki 

úabø-ı ervÀóa müvekkeldür feriştedür ve lafô-ı rÀ mefèÿl-i èalÀmetdür lÀm cÀrre maènÀsına daòi 

gelür taóãíã içün ve gÀh olur ki úasem içün gelür. Ne-tuvÀní lafôına dÀòil olan nun nefy içündür 

tuvÀní òiùÀbdur tuvÀnisten lafôından ve per-tÀbí lafôından per zÀ‟iddür taósín içün gelmişdür. Lafô-ı 

tÀbí òiùÀbdur tÀften lafôından bükmek maènÀsına bu beytüñ elfÀôında øarÿret-i veznden ötüri 

taúdím ü te‟òír vÀúiè olmışdur. Taúdír-i kelÀm böyledür: Ne-tuvÀní ki pençe-i melekü‟l-mevt-rÀ be-

óíle vü zÿr per-tÀbí. Çünki óíle vü úuvvet ve úadr-i úudret híle-i èAzrÀ‟ilden emÀn u ecel èÀcele 

dermÀñ bulunmaz. İmdi lÀyıú olan budur ki èömr-i seríèü‟z-zevÀl ÒudÀ-yı lÀ-yezÀl Óaøretinüñ ùÀèat 

ü èibÀdetinden ãarf ola. Nitekim ol Seyyid-i èÀlem ve sened-i bení Àdem buyurır Ed-dunyÀ sÀèaten 

fecèalhÀ ùÀèaten.89DünyÀnuñ èizzetine maàrÿr ve devletine mesrÿr olup èiúÀb-ı iúÀbı ferÀmÿş itmek 

gerekmez. ÓikÀyet iderler ki ol ãÀóib-i [8b] vehhÀb ve maóbÿb-ı aãóÀb u aóbÀb-ı aànÀ Óaøret-i 

èÖmer ibnü‟l-ÓaùùÀb bir seóerde manend-i ÀòtÀb-ı èÀlem-tÀb cÀnib-i mescid-şitÀb eylemiş idi. 

NÀgÀh bir sabi‟-i ãabÀ reftÀr u ferzend kÀmilü‟l-èayÀr görir ki ol ãabÀvet ile ãabÀ-èumyÀsı ve nesím-

i èanber-şemím-i hemtÀsı olmaz. İbn-i ÓaùùÀb aña òiùÀb ider ki ey ùıfl-ı nÀ-resíde böyle remíde olup 

Àramíde olmadıàuñ nedür úande gidersin diyicek ol ferzend-i ercümend àonce-mÀnend dehÀn açup 

didi ki yÀ emíre‟l-mü‟minín mescide giderin ve Óaøret-i maèbÿda èibÀdet ü münÀcÀt iderin. èÖmer 

                                                   
86 Ey iman edenler! Hahamlardan ve rahiplerden birçoğu, insanların mallarını haksız yollarla yiyorlar ve Allah‟ın 
yolundan alıkoyuyorlar. Altın ve gümüşü biriktirip gizleyerek onları Allah yolunda harcamayanları elem dolu bir azapla 

müjdele.” Tevbe Suresi 9/34. 
87 “O gün bunlar cehennem ateşinde kızdırılacak da onların alınları, böğürleri ve sırtları bunlarla dağlanacak ve, „İşte bu, 

kendiniz için biriktirip sakladığınız şeylerdir. Haydi tadın bakalım, biriktirip sakladıklarınızı!‟ denilecek.” Tevbe Suresi 
9/35. 
88“De ki: Sizin için görevlendirilen ölüm meleği canınızı alacak, sonra Rabbinize döndürüleceksiniz.” Secde Suresi 

32/11. 
89“Dünya bir saattir o halde onu taat kılın.” Hadis-i şerif. 
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eyitdi ki ey ferzend-i maèãÿm èaãemakellÀhu ani‟l-nuhum90  sen henüz mütemettiè-i bÿstÀn-ı vücÿd 

ve müntefiè-i gülistÀn-ı vürÿd olmayup bu tÀzeliàile bÀlÀ-yı serv-ÀsÀñı rÀkiè ü øamír-i müníriñi 

meveddet-i vürÿd birle àÀib rÀciè ider misin. HemÀn ol ferzend-i òıredmend daòi cevÀb idüp didi ki 

ey güzíde-i aãóÀb-ı kibÀr ben faúír-i bí-miúdÀr u õerre-i óÀksÀr nice kerre görmişem ki benden ãaàír 

ve úameti úametümden úaãír eùfÀl-i ãiàÀr ve ãıbyÀn-ı bí-şümÀr cÀm-ı memÀtı nÿş idüp ve àam-ı 

vefÀt ile òurÿş idüp bu dÀr-ı fenÀdan menzil-i beúÀya rıòlet itmişlerdür. Fi‟l-vÀúiè bu dÀr-ı fenÀ cÀ-

yı helÀk ve menzil-i òaùarnÀkdür. HemÀn èÀúil oldur ki àÀfil olmaya ve şarÀb-ı àaflet ile lÀ-yaèúıl 

olmaya. Nitekim bu menzil-i fÀní óaúúında BÀúí dimiş. Beyt: 

 Şu meclis içre kim dÀ‟im ùoúuz peymÀne devr eyler 

 Ne deñlü ola ey BÀúí zamÀn-ı èayşı insÀnuñ 

 

13. MuntehÀ-yı kemÀl noúãÀn nist 

Gul-berized be-vaút-i sírÀbí 

Gül dökilür sírÀblık vaútünde yaèni tamÀm-ı neşv ü nemÀsı zamÀnında. Bu mıãraè mıãrÀè-ı evvele 

èillet olınur zírÀ gül ki tamÀm-ı kemÀlin bulup neşv ü nemÀ nihÀyete ire dökilmege yüz ùura. İmdi 

èömr-i bení Àdem vesÀ‟ir aóvÀl-i èÀlem daòi böyledür. Nitekim ehl-i naômuñ mümtÀzı ÓÀce ÓÀfıô-ı 

ŞírÀzí dimiş. Maùlaè: 

 Nev-bahÀrest der Àn gÿş ki óoş-dil bÀşí 

 Ki besi gul-i bedemed bÀz tÿ der-gil bÀşí91 

ve YaóyÀ Gülşen-i EnvÀr‟ında dimiş. Beyt: 

 Gül gibi elvere ola èömriñ az 

 Óaúúa niyÀz eyle yüri úıl niyÀz 

Lafô-ı kemÀl sükÿn-ı lam ile müntehÀ lafôına muøÀfun ileyh vÀúiè olmışdur. ÖavÀ‟id-i 

FÀrisiyyedendür ki [9a] Àòiri óarf-i medd olan elfÀôuñ fi lafô-ı Àòir muøÀf úılsalar muøÀfuñ Àòirine 

bir yÀ-i meksÿre ilóÀú idüp muøÀf iderler ve müntehÀ mübtedÀ vü noúãÀn òaber vÀúiè olmışdur. Ve 

kemÀl ü noúãÀn õikrinde ãanèat-ı teøøÀd vardur. Lafô-ı est rÀbıùadur åübÿtı müfíddür vÀúiè olan 

kelimeye lÀóiú olursa elfeynüñ iåbÀtı lÀzımdur ve bundan àayrı kelimÀta lÀóiú olsa òaõfı vÀcibdür. 

Nitekim dimişlerdür. Beyt: 

Suóan ez èarş ber-berin Àmade est 

Be-her pÀkÀn be-zemín Àmade est92 

Berízed lafôı muøÀrièdür rízíden lafôından dinlemek maènÀsınadur rióten lafôından degil dökmek 

maènÀsına zírÀ rióten lafôı müteèaddí ve rízíden lafôı lÀzımdur ve óarf-i bÀ ki fièle dÀòil olur eger 

mÀ-bÀèdi maømÿm yÀ óarf-i şefeví olsa ki yÀ vü fÀ vü mím ü vÀvdur. Maømÿm oúınur andan 

mÀèadÀsı meksÿr oúınur ve óarf-i bÀ ki fièl-i muøÀrièa dÀòil olsa óÀle istiúbÀle ihtimÀli vardur. 

LÀkin óarf-i mi dÀòil olsa óÀle maóãÿã olur ve vaút lafôına dÀòil olan yÀ ôarfiyyet içündür vaút daòi 

sírÀb lafôına muøÀf olmışdur. SírÀb ãuya úonmış dimekdür reyyÀn gibi lÀkin bunda neşv ü nemÀdan 

èibÀretdür. Bu beyt Àòirindeki yÀ maãdariyyet içündür. Bu beyt şebtÀní vÀúiè olmışdur. MeåelÀ 

kemÀl lafôından mÀ yaèni su dökilse gül úalur gerçi bu sıfata işÀret daòi ôÀhir degildür. Emrí dimiş. 

MuèammÀ be-nÀm:  

                                                   
90 Allah seni kötülerden korusun. 
91 İlkbahardır onu dinle ki gönlün hoş olsun çünkü bahar fazlasıyla gül derecek ve sen yine toprak olacaksın. 
92 Arştan sözler ardı ardına dökülmüştür, her iyi olan kimse için yer yüzüne inmiştir.  
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KemÀl úıldı beñzer ãu kenÀrında o şÀó-ı gül  

ÖarÀr oldım emrí èaks-i gül-Àb açar oldı ÀşikÀr 

İmdi her nesne kemÀline ire anuñ nihÀyeti noúãÀn ve àÀyeti øarar u ziyÀndur. èÖmr-i bení Àdem ve 

devlet ü iúbÀl-i èÀlem daòi böyledür. LÀkin óubbuke yaèmiyeke93 mefhumınca devlet-i fÀníye 

muóabbet idüp èayn-ı èibreti kör ve baãr-ı baãíreti bí-nÿr iderler. ZírÀ maèşÿúında hezÀr èayb u 

øarar olsa èÀşıúa maóø-ı hüner görinür. Öıùèa: 

 èAcebÀ kÀküliñi çün kim itdi taórík 

 Didüm Àhuñ yine bÀdıdur o taóríke didi 

 

Bir vefÀñı göremem saña muóabbet ideli 

Didüm ol mÀh u şeh óubbuke yaèmiyeke didi 

İmdi baãír ü mubaããar oldur ki dünyÀnuñ mÀlını tÀlÀn ve kemÀlini noúãÀn bulup èömr-i èazízini 

èibÀdet-i maèbÿda ãarf eyleye zírÀ dünyÀnuñ ãıóóati bir Àn ve èişret-i azacıú zamÀndur. Nitekim 

mülk-i naômuñ şÀhı Emír ŞÀhí dimiş. Beyt: [9b] 

 Õoşest ín bÀà-ı rengín lík ne-tuvÀn dil der u besten 

 Ki bÿy-ı ÀşinÀ-yı nist der-nesrín u şimşÀdeş94 

ve Õoca ÓÀfıô dimiş. Beyt: 

 NeşÀù u èayş-ı cevÀní çu gul-i àanímet dÀn 

 Ki ÓÀfıôÀ ne-bÿd ber-resÿl àayr-ı belÀà95 

 

14. Tÿ ki mebde-i mercaèat ínest. Sen ki mebde‟iñ ve mercièiñ budur. Yaèni ùopraúdur ki 

evvel andan òalú olup aña rücÿè idecegiz. Nitekim Öur‟Àn-ı èaôímde gelmişdür MinhÀ 

òalaúnÀkum ve fíhÀ nuèídukum ve minhÀ nuòricukum tÀreten uòrÀ 96. 

 Ne-sezÀvÀr-i kibr u iècÀbí. Büyüklenmege ve èucb eylemege lÀyıúlu degülsin yaèni saña 

kibr ü èucb lÀyıú degüldür. Beyt: 

 Meger ey ehl-i dünyÀ bu àurÿr u bu enÀniyyet 

Size úalmış hemÀn HÀmÀn ile Öarÿn‟dan mirÀå 

Lafô-ı mebde-i mercÀè fetó-i mím ile burada ism-i mekÀndur ve muãannif inbeyt diyüp ùopraàa 

işÀret eyledi ki úaríne ile maèlÿmdur. SezÀ lÀyıú ve sezÀvÀr lÀyıúlu maènÀsınadur. İècÀb kesr-i 

hemze ile èucb itmege dirler. èUcub øamm-ı èayn ile kişi müsteóaú oldıàı mertebeye kendü 

istióúÀúına taãavvur eylemege dirler. Beyt:  

èAcebÀ eylemeseñ èucb èÀcíb 

Ki ola manãıb-ı firdevs naãíb 

LÀ-cerem insÀnuñ òilúati türÀbdan olup yemílu‟l-cinsu ile‟l-cins 97 feóvÀsınca girü aña rücÿè itmesi 

muúarrerdür. İmdi ùopraú àÀyetden dení nesne olmaàın andan maólÿú olan daòi denÀ‟eti fikr idüp 

                                                   
93 Senin aşkın seni kör edecek. 
94 Bu rengarenk olan bağ ne güzeldir bu yüzden ona gönül kapısı kapatılamaz. Çünkü bu bağın nesrini ve şimşadında 

tanıdık bir koku yoktur. 
95 Gençlikte eğlence ve sohbeti gül gibi ganimet bil çünkü Hafız resulün görevi sadece bildirmektir.  
96 “(Ey insanlar!) Sizi topraktan yarattık, (ölümünüzle) sizi oraya döndüreceğiz ve sizi bir kere daha oradan çıkaracağız.” 

Tâhâ Suresi 20/55. 
97 Cins, cinsine çeker. 
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aàvÀ-yı şeyÀùín ile göñline kibr ü èucb getürmek gerekdür. Bi‟se meåva‟l-mutekebbirín98 ayetine 

maôhar düşmemek içün kibr ü èucbdan ictinÀb eylemek gerekdür. YaóyÀ Gülşen-i EnvÀr‟da dimiş. 

Beyt: 

 Òalúa ululanma ki olur èaõÀb 

 Ùaşa ùutarlar uluyınca kilÀb 

HemÀn ÒudÀ-yı bí-niyÀzdan niyÀzımuz budur ki dem-i Àòirde mezilimüz türÀb oldıúda èaybımuzı 

mestÿr ve õenbimüzi maàfÿrı eyleye. áazel: 

 Dem-i Àòirde ãanmañ menzilüm zír-i türÀb itdüm 

 GünÀhum çoúlıàından yirlere girdüm óicÀb itdüm 

 

 DiríàÀ úıymet-i èömr-i èazízi bilmedüm gitdüm 

 Ne kesb-i maèrifet úıldum ne òayr u ne åevÀb itdüm 

 

 İèrÀr-ı iètizÀrı yÀrı cÀ-yı ilticÀya híç 

 Úomadum ben cenÀb-ı ehl-i óaúdan ictinÀb itdüm 

 

 Öoşuldum her lÀ-yefhama nekbet gibi òayfÀ 

 MurÀdum menziline irmedüm çoú ıøùırÀb itdüm 

 

 Ne dünyÀdan murÀd aldum ne oldum ùÀlib-i èuúbÀ 

 ØiyÀ‟i gibi dünyÀmı [vü èuúbÀmı] òarÀb itdüm99 

 

15. Heşt bÀlin-i gÿr yÀd Àver. Öabrüñ yaãduàı gezici yÀda getür [10a] yaèni añ. 

 Tÿ ki der-cÀme-òÀb-i sincÀbí. Sen ki sincÀba mensÿb cÀme-òÀbdasın. Lafô-ı òeşt kesr-i òÀ 

ile gezici maènÀsınadur ve lafô-ı gÿr kÀf-ı èacem ile èişret ü neşÀd maènÀsına gelür ve BehrÀm nÀm 

pehlevÀna dirler ve úolan didükleri cÀnverdür ki yabÀn eşegi daòi dirler ve úabr maènÀsına gelür ki 

bundan evvel maènÀyadur. BÀúí dimiş. Beyt: 

 Kemend-endÀz-ı dehrüñ kimse bendinden òalÀã olmaz 

 ZamÀna gösterür BehrÀm olursañda saña gÿrı100 

faúír didüm. Maùlaè:  

Niçe girdi destine cellÀd-ı mevtüñ SÀm‟ı gör  

DÀmına düşdi ecel ãayyÀdınuñ BehrÀm‟ı gör 

yÀd daòi añmaú maènÀsınadur. Beyt: 

 Derd-i àamda ÀşinÀlar añmaz olmuş óÀlümi 

 Híç olur mı kim ide ben óaste-i bígÀne yÀd 

                                                   
98 “Onlara: İçinde ebedi kalacağınız cehennemin kapılarından girin; kibirlenenlerin yeri ne kötü! denilir.” Zümer Suresi 

39/72. 
99Ziyâ‟î Dîvânı‟nda (Gürgendereli, s.461) 272.gazeldir.  
100 Beyit Bâkî Dîvânı‟nda aşağıdaki şekildedir: 

Kemend-endâz-ı dehrüñ kimse bendinden halâs olmaz  

Zamâne gösterür Behrâm olursañ „âkıbet gûnı (Küçük, 287). 
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Lafô-ı Àver fetó-i vÀv ile emrdür Àverden lafôından cÀme-òÀbe döşek maènÀsınadur ki gicelerde 

döşeyüp yaturlar. BÀúí dimiş. Maùlaè: 

 CÀme-òÀb ol Àfeti alduúça tenhÀ úoynına 

 Sanuram ebrüñ girür mÀh-ı şeb-ÀrÀ úoynına 

Lafô-ı sincÀb kesr-i sin ile bir cÀnverdür ãıçÀn gibi ammÀ úuyruàı olmaz. Kürkine daòi sincÀb dirler 

ki õí-úıymet kürkdür. ÓÀãıl-ı kelÀm dünyÀ evi rÀóat ve óuøÿr yiri degüldür. Egerçi ki dünyÀda daòi 

èayş u èişret ve õevú u ãoóbet vardur. LÀkin Àòiri ecel oldıàı ecilden menzil-i helÀk ve cÀ-yı òaùar-

nÀkdür. NecÀtí dimiş. MaùlÀè: 

 Óaúúa budur ki ãaón-ı cihÀn kim úonaú degül 

 İllÀ ki èömr úÀfilesi oturaú degül 

 

16. Òoftenet zír-i hÀk òÀhed bÿd. Uyumaàuñ ùopraú altında olsa gerekdür. 

Ey ki ser ber-kenÀr-i aóbÀbí. Ey şaòã ki dostlar úucaàı üzeredür. Yaèni dostlar ile vuãlatda 

olup úocuşmaúdasın. Lafô-ı òıften øamm-ı òÀ ile maãdardur uyumaú maènÀsınadur lÀkin bunda En-

nevmu aòi‟l-mevt101 iètibÀriyle ölmekden kinÀyedür. ZírÀ lafôı óarf-i mekÀndur èArabíde taót gibi 

eşàa maènÀsınadur ve òÀhed bÿd lafôınuñ luàat maènÀsı olmaú diler dimekdür olsa gerek diyicek 

yirde istièmÀl iderler. Lafô-ı ser daòi fetó-i sin ile baş ve evc maènÀsınadur. Lafô-ı kenÀr fetó-i kÀf-ı 

èArabí ile ùaraf maènÀsına gelür ve òÀlet-i vuãlatdan ve úocmaúdan daòi kinÀyet olur ki bu beytde 

murÀd ol òÀletdür. AóbÀb daòi fetó-i hemze ile óabíb lafôınuñ cemèidür dost maènÀsına. Aómedí 

dimiş. Beyt: 

Bí-bekÀdur bu menzil ey aóbÀb [10b] 

FetteúullÀhe yÀ uli‟l-elbÀb102 

DiríàÀ ki dem-i ecel bígÀne gibi yÀdımıza gelmez ve nefs-i emmÀre cÀm-ı memÀtı èaynına almaz 

meydÀn-ı èaraãÀtı bir temÀşÀgÀh ve óufre-i laódi gÿşe-i bezmgÀh ãanuruz. Beyt: 

 Õoş temÀşÀgÀh idi maóşer òÀbı olmasa 

 Gÿşe-i vaódet idi úabrüñ aõÀbı olmasa 

Gelüñ inãÀf-ı ãÀf idüp ecel-i èÀcili yÀd idelüm ve ol zamÀn-ı bí-amÀnı fikr idüp ùaríú-i müstaúíme 

gidelüm. ZírÀ úorúaruz ki nÀgÀh ecel-i müstaècel cÀ-òÀb-ı àafletde bizi àÀfil bulur. Nitekim BÀúí 

Efendi meróÿm SulùÀn SüleymÀn‟uñ meråiyyesinde dimiş. Naôm: 

 An ol güni ki Àòir olur bu nev-bahÀr-ı èömr 

 Berg-i òazÀna dönse gerek rÿy-ı lÀle-reng 

 

 Áòir mekÀnuñ olsa gerek cürèa gibi òÀk 

 DevrÀn elinden irse gerek cÀm-ı èayşa seng 

Ol ÚÀdir-i lÀ-yenÀm u lÀ-yemÿt óaøretünden ricÀ iderüz ki èayn-ı èaúlımuzı nergis gibi küşÀde ve 

nÿr-ı díde-i úalbimüzi òÿrşíd-i cihÀnÀsÀ günden güne ziyÀde eyleye. 

 

                                                   
101 Uyku ölümün kardeşidir. 
102 “Allah, ahirette onlara şiddetli bir azap hazırlamıştır. O hâlde, ey iman etmiş olan akıl sahipleri, Allah‟a karşı 

gelmekten sakının! Allah, size bir zikir (Kur‟an) indirdi.” Talak Suresi 65/10. 
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17. Be-gerdíd u bes be-òÀnd geşt. Çoú döndi ve çoú dönse gerekdür. 

Ber-ser-i mÀ sipihr-i dÿlÀbí. Bizüm başımuz üzere dolÀba mensÿb felek. Lafô-ı bes fetó-i 

bÀ-i èArabí ile ancaú maènÀsınadur. Muãannif GülistÀn‟ında dimiş. Beyt: 

 CihÀn ey berÀder ne-mÀned be-kes 

 Dil ender cihÀn-Àferín bend u bes103 

ve çoú maènÀsına daòi çoú gelür. Meróÿm-ı merúÿm dimiş. Beyt: 

 Bes nÀmver be-zír-i zemín defn kerdend 

 Kez híneş be-rÿy-ı zemín ber-nişÀn ne-mÀnd104 

Be-gerdíd lafôı fièl-i mÀøídür gerdíden lafôından fetó-i kÀf-ı FÀrisi ile dönmek maènÀsına ve òÀhed 

geşt lafôınuñ luàat maènÀsı dönmek diler dimekdür dönse gerek diyicek yirde istièmÀl iderler. 

Lafô-ı sipihr kesr-i sin ve fetó-i bÀ ya kesr-i bÀ ile felek maènÀsınadur ki ùoúuzdur zírÀ óükemÀ èarş 

ve kürsiye daòi felek-i ıùlÀú iderler. ÁsmÀn ve semÀ dimezler ki yedidür èumÿm ve òuãÿã 

cihetünden farú vardur. DÿlÀb daòi çerò-i maèrÿfdur ki taèrífe iótiyÀcı yoúdur. ÓÀãıl-ı kelÀm felek-i 

bí-ÀrÀm nice eyyÀmdur ki devr-i dÀ‟im ile döner. Fi‟l-meåel bir müsÀfir-òÀnedür ki gelen gider 

úonan göçer. Beyt:  

 Ey kÀrbÀn-ı serÀyına úonup göçer kişi 

 Híç fikr ider misin èacebÀ óÀl-i èÀlemi 

Bizden evvel gelenlerüñ adı unıduldı ve bu cihÀn-ı fÀníye gelmemiş gibi oldı. äanmañ ki biz daòi 

bu fÀní cihÀnda bÀúí úaluruz. Belki hemÀn bu ÀsyÀb-ı dehrde birúaç [11a] gün nevbetimüz 

gözedürüz. Nitekim deyyÀr-ı naômuñ serveri Surÿrí Efendi dimiş. Beyt:  

 Ben kendümi bilelden çoú dÀneler ögütdi 

 Devr-i felek Sürÿrí bir ÀsyÀba beñzer 

LÀ-cerem ki bu èÀlem pür-elem dÀrü‟l-beúÀ ve bu miónet-serÀy-ı cihÀn menzil-i õevú u ãafÀ 

degüldür. HemÀn insÀnı görüp èibret ve mürÿr-ı àayra baúup àayret itmek gerekdür. Nitekim 

Óaøret-i èİsÀ èaleyhi‟s-selÀm Ed-dunyÀ úanùaratun fÀèburuhÀ105 ve lÀ taèmiruhÀ 106buyurmışdur. Ne 

èÀúil olan köpri üstinde mesken ve ne idrÀk ehli óammÀmda vaùan ùutar. YaóyÀ Gülşen-i EnvÀr‟da 

dimiş. Beyt: 

 Beñzer o óammÀma úabÀb-ı semÀ 

Öimi girer kimi çıúar dÀ‟imÀ 

 

18. BÀng-ı ùablet ne-mi kuned bídÀr. Seni ùabl-ı ÀvÀzı uyanıú eylemez yaèni uyandurmaz. 

 Tÿ meger murde-i der-òÀbí. Sen meger ölmişsin uyóuda degülsin. Bang ÀvÀz maènÀsınÀdur 

ãavt gibi ùabl bir meşhÿr sÀzuñ ismidür ki FÀrisíde dühül daòi dirler. BídÀr uyanmak maènÀsınadur. 

Lafô-ı meger óarf-i istiånÀdur Türkí dilde daòi müstaèmeldür. Mürde lafôınuñ Àòirinde vÀúiè olan 

hemze-i meskÿn òitÀb içündür. Muóaããıl-ı kelÀm muttaãıl àaflet uyóusında olup nÀzenín-i èömri 

mürde-i bí-fÀ‟ide gibi èabeå yire telef itmemek gerekdür. PeşímÀnlıú ãoñra fÀ‟ide virmez. HemÀn 

vaútinde bídÀr olup taóãíl-i zÀd-ı Àòiret ve tekmíl-i èilm ü maèrifet itmek gerekdür. Nitekim 

muãannif GülistÀn‟ında dimiş. Beyt: 

                                                   
103 Ey kardeşim bu dünya hiç kimseye kalmaz, yüreğini sadece Allah‟a bağla.  
104 Birçok isim sahibini toprağın altına defn ettiler ki onun zamanında yer yüzünde gösterilecek kimse kalmadı.  
105 Metinde “fe„airru” şekilinde yanlış yazılmıştır. 
106 Dünya bir köprüdür oradan geçiniz uzun süre kalmayınız. 
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 Òacil an kes ki reft u kÀr nesÀót 

 Kÿs-ı riólet zedend [u] bÀr nesÀót107 

LÀ-cerem òÀb-ı àafletde úalup kÀrvÀn revÀn oldıúdan ãoñra bídÀr olup tedÀrik itmenüñ aãlÀ aãlı 

yoúdur ve beyÀbÀn-ı miónetde ãoñra bí-kes-i tenhÀ úalmanuñ nedÀmeti çoúdur. Nitekim ÒÀce 

ÕÀfıô dimiş. Beyt: 

 KÀrvÀn reft u tÿ der-òÀb u beyÀbÀn der-píşí 

 Key rÿy-ı reh zi ki pursí çe kuni çun bÀşí108 

DiríàÀ gözlerimüz òÀb-ı àafletde ve göñüllerimüz efkÀr-ı fÀside ile dürlü úabÀóatdedür. Ne efkÀr-ı 

Àòiret ile òÀùırımuz efkÀr ve ne Àb-ı òavf  u vaòşiyyet ile gözlerimüz bídÀr olur. Beyt: 

 äubó-dem òÀb-ı àafletden aldı beni 

 Seóer irdi sihrden ayrıldum 

 

19. Bes òalÀyıú ferífte est ín sím. Çoú òalúı aldamışdur bu gümiş. 

Ki tÿ lerzÀn be-rev çu símÀbí. Ki sen ditreyicisin anuñ üzerine jíve gibi. Sím ü símÀb 

lafôlarında ãanèat-ı iştiúÀú vardur. Lafô-ı lerzÀn daòi símÀba [11b] õikr olunmışdur. ÕalÀyıú 

òalíúanuñ cemèidür maãdardur òalú gibi maòlÿú maènÀsınadur. Lafô-ı ferífte ism-i mefèÿldür 

feríften lafôından. Luàat-ı FÀrisiyyede ism-i mefèÿlüñ iştiúÀúı fièl-i mÀøínüñ Àòiren meftÿó-ı úulÿb 

bir hÀ ziyÀde eylemekdür güfte-kerde gibi ve bu beytde veznden ötüri est lafôınuñ hemzesi vaãl 

úılınup oúınur bunuñ emåÀli FÀrisi eşèÀrda çoúdur. Nitekim Şeyò Saèdí GülistÀn dibÀcesinde dimiş. 

Beyt: 

 Kerem bín u luùf-ı òudÀvendkÀr 

 Guneh bende kerde est u şermkÀr109 

ve bir nesnenüñ üzerine lerzÀn olmaú ol nesneye keåret-i òırãdan kinÀyedür. Nitekim BÀúí dimiş. 

Beyt: 

 Var ise bÿseñe ãarúar senüñ ol zer-i mengÿş 

 RuòlÀruñ üzre ùurup ey gül-i óandÀn ditrer 

 

 BÀúíyÀ pírehenin ãanma o mÀhuñ lerzÀn 

Üstine pertev-i òurşíd-i dıraòşÀn ditrer 

Berev lafôınuñ aãlı berÀvdür øarÿret-i veznden ötüri hemze óaõf olınmışdur. Ve FÀrisíde lafô-ı çü 

vü çün ve hemçü vü hemçün teşbíh içündür gibi maènÀsına èArabíde kÀf gibi. áÀfil olma ki 

èÀlemde bu sím nesím gibi geçer ve üstÀd-ı ecel varaú-ı èömrini zer gibi ezer. ÓÀãıl-ı merÀm 

Àòiretde sím ü zer bí-fÀ‟ide bil ki dünyÀda daòi bu emvÀl ü emlÀk zÀ‟idedür. Yevme lÀ-yenfÀèu 

mÀlu velÀ benÿn illÀ men etallahi bi úalbin selim110 èAúil olan kimse mÀldÀrÀn-ı güzeştenüñ 

aóvÀlini fikr idüp mÀl-ı fÀníye meyl eylemez ve geçen vÀlílerüñ vilÀyetleri óÀlí görüp mÀliçün mÀl 

yaèni sevilmez. Beyt: 

  

                                                   
107 O kişi utanmalı ki öldü gitti ama ahiretine birşey götürmedi, göç davulunu çaldılar ama o tedarikini yapmadı. 
108 Kervan yürüdü gitti sen uykudasın ve önünde çöl, yol ne taraftadır sen olup biteceğini kime soruyorsun. 
109 Allah‟ın lutfunu ve keremini gör; günahı kulu yaptı, o utandı. 
110 “O gün ki ne mal fayda verir ne oğullar! Allah‟a arınmış bir kalp ile gelen başka.” Şuara Suresi 26/88-89. 
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Perde-dÀrí mi kuned der-ùÀúı KisrÀ èankebÿt 

 Bÿm nevbet mí-zened ber-úalèa-i EfrÀsiyÀb111 

MÀliçün mÀl çekmek olmaz ki herkese mÀlı müyesser ve rızúiçün àam yimek olmaz ki her Àdeme 

rızúı muúadderdür. Nitekim ÕÀti dimiş. Öıùèa: 

 Maùbaó-ı dehr içinde aç olsañ 

 Kimsenüñ nièmetine çekme óased 

 

 Rızúiçün fi‟l-óÀúíúa àam yime kim 

 ØamanallÀhu rızúa kulli eóad112 

ve RıøÀ‟i Efendi daòi nÀôíre-i bí-naôírinde dimişdür. Öıùèa: 

 Olsañ aúrÀnıña dilÀ pÀ-mÀl 

Kimsenüñ pÀyesine itme óased 

 

CÀhile baş egme cÀhile kim 

Úaderallahu úadre kulli eóad113 

èale‟l-huãÿã èayn-ı ùamaèile àayrınuñ loúmasına naôar iden fi‟l-óaúíúa segdür ve yaramaz ad ile 

dirilmekden ise eyü ad ile ölmek yegdür. Beyt: 

 Rızúiçün her zamÀn àuããa yimek olmaz 

 MÀliçün elemini kimseye dimek olmaz 

Nitekim faórü‟l-müderrisín ÖÀsım Çelebi dimiş. Öıùèa: [12a] 

 İõÀ isteãèabe‟l-emri lÀ taãùarib 

 Feúad úale men lÀ-yeúÿlu‟l-keõib 

 

 Ve men yetteúillahe yecèal lehu 

Ve yerzuúuhu min óayåu lÀ-yeótesib114 

 

20. Tÿ mumeyyiz-i be-èaúl u idrÀkí. Sen èaúlile ve idrÀkile temeyyüz olunmışsın. 

Tÿ mukerrem-i be-cÀh u ensÀbí. Yaèni ve leúad kerremnÀ Àdem115 óasebince saña èizzet ve 

óürmet. Lafô-ı mümeyyiz mefèÿl ãíàası üzeredür temeyyüz bir nesne[y]i ayırup bellü itmek dirler 

ve èaúl beden-i insÀnda bir cevherdür ki óaúÀyıú-ı eşyÀ‟ anuñ ile idrÀk olınur. YaóyÀ Gülşen-i 

EnvÀr‟da dimiş. Beyt:  

 Cevher-i èaúl olmasa baòşÀyiş 

Yir ü gögi bilmez idi bir kişi 

İdrÀk daòi bir nesne[y]i kemÀli ile añlamaú dirler. Lafô-ı mükerrem mefèÿl ãíàası üzeredür olınmuş 

maènÀsına cÀh daòi cim-i èArabí ile lafô-ı èArabídür úadr ü óürmet maènÀsına. EnsÀb fetó-i hemze 

ile cemè-i nesebdür aãl maènÀsınadur. Fi‟l-óaúíúa ÒüdÀvend-i pÀk insÀna èaúl u idrÀk virüp 

                                                   
111 Örümcek Kisra‟nın sarayına perdedarlık ediyor, Efrasiyab‟ın kalesinde baykuş nöbet tutuyor. 
112 Allah herkesin rızkını korur. 
113 Allah herkesin kaderini/derecesini bulundurur. 
114İş zora girdiği zaman ıstırap çekme, yalan söylemeyen biri şöyle dedi: Her kim Allah‟tan sakınırsa Allah ona hesap 
etmediği yerden rızık verir. 
115“Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden 

rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık.” İsra Suresi 17/70.  
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keremünden mükerrem ve faêêalnÀhum èalÀ keåírin mimmen òalaúnÀ116 feòvÀsınca mufaããal ve 

muèaôôam eyledi ve sÀ‟ir maólÿk ne nisbet-i neseb ü cÀhda bí-bedel veleúad òalaúnÀ‟l-insÀne fí 

aóseni taúvím117óasebince óasb ü nesebde efêal ü ekmel eyledi. Nitekim YaóyÀ Gülşen-i EnvÀr‟da 

dimiş. Beyt: 

 ÙÀlib-i insÀnı idüp terbiyyet 

 Eyledi derbend reh-i maèrifet 

èİlmini insÀna ki iósÀn ider itdügi èaùÀyÀ ve in teèuddu nièmetallÀhi lÀ tuóãÿhÀ118 muúteøÀsınca nÀ-

mÀèdÿd ve idrÀkinde èuúÿl-ı èuúalÀ èaciz cihetden àayr-ı maódÿd. Nitekim mü‟ellif-i úaãíde Sa‟dí 

GülistÀn‟ı díbÀcesinde dimiş. Öıùèa: 

 Bende hemÀn beh ki zi taúãír-i òíş 

èOõr be-dergÀh-ı ÕudÀ-i Àverd 

 

 Ver ne-sezÀvÀr-i ÕudÀvendiyiş 

 Kes ne-tuvÀned ki be-cÀy-i Àverd119 

 

21. Tÿ be-dín ercumend ü níkÿ-nÀm. Sen bunuñ ile yaèni èaùÀyÀ-yı meõkÿre sebebi ile 

èazíz ü eyü adlusın. 

Ne be-dunyÀ vu mulk ü esbÀbí. DünyÀ ve mülk ve esbÀbı ile degül. Lafô-ı be-dín fetó-i bÀ 

ve kesr-i dÀl ile bunuñ ile dimekdür bÀ ín gibi bÀnıñ cemè maènÀları istièmÀl olınur be-dÀn gibi. 

Lafô-ı ercümend daói èazíz ve miúdÀrlu maènÀsınadur. ZírÀ lafô-ı erc fetó-i hemze ile úadr ü 

úıymet ve devlet ü èizzet maènÀsınadur ve lafô-ı mend edÀt-ı nisbetdür der[d]mend ve Àrzÿmend 

gibi. Muãannif GülistÀn‟ında dimiş. Beyt: 

 UftÀdest der-cihÀn[12b]bisyÀr 

 Bí-temeyyuz ercumend u èÀúıl-òÀr 120 

Lafô-ı níkÿ daòi eyü maènÀsınadur121 ník lafôınuñ murÀdifidür nÀm-ı Àdem maènÀsına ism gibi 

nígÿ-nÀm didügi ve ãıfatı gibidür eyü adlu maènÀsına  ve úa‟ide-i meşhÿredür ki terÀkib-i 

FÀrisiyyede Àòir-i elif maúãÿd olan lafô-ı èArabí vÀúiè olsa dünyÀ vü èuúbÀ gibi èAcemler elifi yÀ 

ãÿretünde yazup mÀ-úablini meksÿr oúurlar meåelÀ dünyÀ122 ve èuúbÀ dirler. Bundan àayrı óurÿf-ı 

hecÀda daòi bu úÀ‟ide[y]i icrÀ iderler meåelÀ با ثا تاdidikleri yirde بيتي ثيdirler. Nitekim muãannif 

GülistÀn‟ında dimiş. Beyt: 

 Eger òod heft sebèa ez-ber ne-òÀní 

 Çu Àşufti الف بي تي  ne-dÀní123 

                                                   
116 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden 

rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık.” İsra Suresi 17/70. 
117 “Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.” Tîn Suresi 95/4. 
118 “Hâlbuki Allah‟ın nimetini saymaya kalksanız onu sayamazsınız. Şüphesiz Allah, çok bağışlayandır, çok merhamet 

edendir.” Nahl Suresi 16/18. 
119 İyi olan kul odur ki kendi suçuyla Allah‟ın dergahında özrünü diler; bu özrü dileyemeyen kimse de Rabbine kulluğa 
yakışmaz. 
120 Dünyada birçok kimse düşkündür, ercümend ve akıldan yoksun olanlar temeyyüz edemez. 
121 Sayfa kenarında şu not vardır: “Baèøıları ník eyü nígÿ gökçek maènÀsına dirler.” 
122 Metinde “denî” şeklinde geçmektedir. 
123 Eğer sen seb„ayı yedi olarak ezberden bilmezsen, cahiller gibi elif be te‟yi de bilmezsin. 
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Lafô-ı mülk øamm-ı mim ile õevi‟l-èuúÿlde ve àayrında istièmÀl olınur lafô-ı esbÀb olınur daòi 

fetó-i hemze ile cemè-i sebebdür. áÀlibÀ metÀè-ı esbÀb didikleri esbÀb maèíşet murÀd olınur ki 

taòfífden ötüri muøÀfun ileyh òaõf olınmışdur. VÀúiè-i hÀl dünyÀdaki mÀl ü menÀl sebeb-i õillet ü 

melÀl ve èilm ü kemÀl mÿcib-i èizz ü celÀldür. Nitekim muãannif GülistÀn‟ında dimiş. Beyt: 

 Temeyyuz bÀyed u tedbír u èaúl u Àn ki mulk 

 Ki mulk-i devlet nÀdÀn silÀó-i ceng òodest124 

ÓuãÿãÀ ki bu serÀy-ı cihÀn ehl-i imÀna zindÀn ve zehre-i küffÀra cinÀn olduàı ol güzíde-i aãóÀb-ı 

peyember aèni ibn-i èÖmer óaøretleri rivÀyet ider ki ol seyyidü‟l-beşer Ed-dunyÀ sicnu‟l-mu‟min 

ve cennetu‟l-kÀfir125 buyurmışdur. Meåneví: 

 Yoà imiş mihr ü vefÀ vü õevú u ãafÀ 

 İşbu dünyÀ-yı deníde aãlÀ 

 

 Anadan ùoàan ola ger şehbÀz 

 Rÿmí şahin gibi eyler pervÀz 

 

 Virilür Àdeme bir èömr-i fenÀ 

Maóv olur ol nitekim berf-i şitÀ 

 

22. Eblehí ãad èunnÀbí òÀrÀ. Bir eyle ki yüz èunnÀbı òÀrÀ. 

Ger be-pÿşed óarist èunnÀbí. Eger giyse bir èunnÀbı eşekdür. MıãrÀè-ı evvel mıãrÀè-ı åÀniye 

merhÿndur. Bív şÿd lafôınuñ fÀèili eblehí lafôı ve mefèÿlü ve ãad èunnÀbi òÀrÀ lafôıdur ve lafô ile 

ism-i tafêíldür aómaú gibi ve ãad lafôı aèdÀddandur yüz maènÀsına bu beytde èaded-i muèayyen 

murÀd degüldür. Belki keåretden kinÀyedür. Lafô-ı èunnÀb èayn-ı mühmelenüñ øammı ile maèrÿf 

mívenüñ ismidür. Aña nisbet idüp èunnÀbí diyü maèrÿf renge dirler ki ãaruya úaríb renkdür 

eràuvÀna nisbet idüp levn-i maèrÿfa eràuvÀní didikleri gibi èunnÀb [13a] aãlında nunuñ teşdídi 

iledür. MıãrÀè-ı evvelde nunuñ taófífi ile olduàı øarÿret-i vezn içündür. Lafô-ı èunnÀbí òÀrÀ elfaôına 

muøÀfdur. ÒÀrÀ luàatde úatı ùaş maènÀsınadur ve óarír cinsinden bir nevè úumÀşa dirler. Bu beytde 

maènÀ-yı åÀní murÀddur. Beyt:  

 Ruòuñ lÀle dişüñ lü‟lü-yı lÀlÀ 

 Dilüñ seng vü libÀsuñ daòi òÀrÀ 

Bir cÀhil ki bir cÀhile faòr idüp ser-À-ser aùlÀs u òÀrÀ geyse òardur ve maèrifet ü kemÀli olmayıcaú 

ne úadar úadr mertebesi ve mÀlı olsa aómaú ve ebter belki beterdür. Meåneví: 

 BÀà-ı èÀlemde ol niteki enÀr 

 Öıl derÿnuñ hemíşe gevher-dÀr 

  

 Olma ammÀ ãaúın turuncÀsÀ 

 Ki bírÿn ü derÿn muàÀyir ola 

HemÀn èÀúil iseñ leyl ü nehÀr baór-i kemÀle ùalup ùÀlib-i gevher-i èirfÀn ol ve libÀs-ı nÀmus u 

èardan èÀri olup fÀòir-i libÀs giymeden girízÀn ol. NecÀtí dimiş. Beyt: 

  

                                                   
124 O mülke temeyyüz, tedbir ve akıl gereklidir çünkü cahil kimselerin devlet mülkünde savaş silahları kendileridir.  
125“Dünya mü‟minin zindanı, kafirin cennetidir.” Hadis-i şerif. 
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Maèrifet virmez NecÀtí cÀhile fÀòir-i libÀs 

 Kimse baúup rengine dimez zaèferÀn ùatludur 

 

23. Naúş-ı dívÀr-ı òÀne tÿ[i] henuz. Ev dívÀrınuñ naúşı sensün henüz. 

Ki hemín ãÿretí elúÀbí. Eger buncılayın ãÿret isen ve elúÀb iseñ. Yaèni görindigin gibi bir 

úurı ãÿret ad alup libÀs-ı maèrifetden èüryÀn iseñ hemÀn fÀ‟idesizliúde ev dívÀrınuñ naúşısun. 

ElúÀb fetó-i hemze ile laúabuñ cemèidür. Laúab şol ada dirler medòi ya õemmi şièr olup münÀsebet 

ile ãoñra úonılmış ola. ÓikÀyet iderler ki vezr-i vezÀretde bí-naôir bir mütekkebbir ü ôÀlim vezír 

ser-À-ser õí-úıymet libÀslar giyüp tevÀbiè ile seyre çıúar ve öñince úulları ve çÀvuşları niçe 

maôlÿmuñ òÀne-i èırøını yıúar. Meger ol zamÀn bir kişi yolında ùurup ecel gibi öñinden ãavulmaz 

ve ol mütekkebbirüñ şevket ü dÀrÀtına zerre deñlü mültefit olmaz. Nitekim CelÀleddín Rÿmí dimiş. 

Beyt:  

 Ín hemi ùumùurÀú kun fe yekun 

 Şemme-i nist píş-i ehl-i cunÿn126 

ittifÀúen bir cevÀn gelüp ol kişiye èitÀb ile òiùÀb idüp didi ki ey sefíh idrÀküñ yoú mıdur ve bu gelen 

devletlüden òaberüñ ve òaşmetünden bÀküñ yoú mıdur. Yüri úarşusına varup iúbÀli gibi istiúbÀl 

eyle ve sÀye-miåÀl yanına düşüp murÀduñ ne ise  èarø-ı óÀl eyle. HemÀn ol ferzÀne-i cihÀn cevÀna 

cevÀp virüp didi ki ey sefíh-i bí-uãÿl-i uãlÿb eyle [13b] bildigüm Àdem evveli bir úaùre-i murdÀr ãu 

ve Àòiri pÀre-i òÀk olacaú ile èÀlem degül midür. Öıùèa: 

 Úaùre-i Àb kuned yek dÿse rÿz 

 Der-i kos-i gunde rÀ maúÀm kuned 

 

VÀn gehi ser berÿn kuned z‟ancÀ 

Melik u mír u òÀce-nÀm kuned 

 

Seg ber-Àn úaltabÀn şeref-dÀred 

Ki ber-ín her zamÀn selÀm kuned127 

Muttaãıl dívÀne gibi òalú-ı cihÀn başına üşire ve kendü úuyun? cihÀn ile muúayyed olup cÀh-ı 

iøùırÀba düşire. ÔÀhiri cürm ü vebÀl ve bÀùını mezbele-i baàí vü êalÀletdür. Áòirine gitmelü oldıúda 

ol òadem ü òaşem ve ol libÀs-ı fÀòr u mükerrem bi‟l-külliyye vereåeye úılup kendü tenhÀ úabrine 

gider ve bir kefen giyüp cemíè mÀmelekini terk ider. Nitekim YaóyÀ Gülşen-i EnvÀr‟ında dimiş. 

Meåneví: 

 CÀme-i zerrín ile ol pend 

 Neng gibi derÀ-yı derdmend 

 

 äan ki bir alçaú yazıdur úÀlebi 

 Altun ile yazmış anuñ ãaóibi 

 

  

                                                   
126 Bu deliler âleminde bu “kun fe yekun”un azameti birşey değildir. 
127 Bir iki damla bir rahme düşüyor sonra ordan kendini çıkarır ona melik, emir ve hoca isimleri verilir. Köpeğin deyyusa 

şerefi var ki böyle bir adama selam verir. 
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Eyleme altunlu libÀsı úabÿl 

 Maèníde èüryÀn ider insÀnı ol 

LÀ-cerem ki tekebbür ve èucb ve àurÿr ehl-i idrÀk olan insÀnuñ türÀb-ı úalílü‟l-miúdÀr-miåÀl göñli 

alçaú olup èaşú ile pÀy-mÀl olmaú gerekdür. Nitekim ÁãÀfí dimiş. Maùlaè: 

 UstuòÀn-ı ser ki ber-dendÀn be-gÿristÀn derest 

 Òande-dÀr u bÀ-kesí kÿrÀ àurÿrí der-serest128 

 

24. Ey muríd-i hevÀ-yı nefs-i òaríã. Ey nefs-i òaríã hevÀsınuñ mürídi. Yaèni ùamÀèdÀr 

nefsinüñ hevÀsın dileyici. 

Teşne-i zehr hem çu cullÀbí. Zehrüñ ãusuzısun cüllÀb gibi. Yaèni nefsüñ hevÀsı seni şöyle 

àÀfil ü lÀ-yaèúıl eylemişdür ki dil-i teşne olup zehr cüllÀbı ãunarsın. Yaèni ùÀèat ü èibÀdeti terk idüp 

ùaríú-i menÀhi vü maèÀãiye gidersin ki zehr-i úatl gibi mühellikdür ve nefs ü hevÀya tÀbiè olup 

keserÀbin bi-úíèatin yaósebuhu‟ô-ôamÀnu ma‟en óatta iõÀ cÀ‟ehu lem yecidhu şey‟en129 şÀnıñda 

oúınmaàa lÀyıú olmışdur.130 Müríd lafôı ism-i fÀèildür irÀd-ı beríden dileyici mèÀnÀsına lafô-ı hevÀ 

daòi bunda meyl ü muóabbet maènÀsınadur. Nefs daòi bir cevher-i laùíf buòÀrıdur ki úuvvet-i óayÀt 

ü óis ü óareket-i irÀdiyye Ànuñla úÀ‟imdür ki óükemÀ aña rÿó-ı heyvÀniyye dirler. Tafãíli mufaããal 

kitÀblarda beyÀn olınmışdur. Lafô-ı òaríã daòi nefsüñ ãıfatıdur ùÀmaè ve cÀyiè maènÀsına. Lafô-ı 

teşne ãusuz maènÀsınadur èaùşÀn gibi. Zeór daòi fetó-i zÀ ile lafô-ı FÀrisidür [14a] aàu maènÀsına 

semm gibi èArabídür istièmÀl çiçek maènÀsınadur. Hemçü lafôı teşbíh içündür. CüllÀb øamm-ı cim 

ile maèrÿf şerbetdür. SincÀbí dimiş. Maùlaè: 

 Diler aàyÀr õevú-ı vuãlatı èuşşÀú hicrÀnı 

Mekes cüllÀb arar pervÀne ister nÀr-ı sÿzÀnı 

Bezm-i èÀlemde müdÀm ney gibi hevÀya uyup nekbete düşmek olmaz. ZírÀ ki nefs ü hevÀya 

uyanlar iki cihÀnda eylük bulmaz. HevÀya heves idenler nekbeti rÿzgÀr ve her nefes nefsine uyanlar 

Àòirü‟l-emr şermsÀr olur. ZírÀ ki nefs-i dÿn muètÀdını terk itmez ve rÀh-ı êalÀleti úoyup ùaríú-ı 

müstaúíme gitmez. Nitekim Úaãíde-i Bürde‟de mesùÿrdur. Naôm: 

 Ve‟n-nefsu ke‟ù-ùıfli in tuhmilhu şebbe èalÀ 

 Óubbi‟r-rıøÀ ve in tufùimhu yenfatimu 

 

 FÀãrif hevÀhÀ ve óaõer en tevelliyehu 

 İnne‟l-hevÀ ma tebella yesummu ev yusammu131 

Terceme: Nefs çun ùıflest eger şíreş dehi dÀ‟im òored ve‟z şíreş bÀz gíri ÿ ne-òÀhed híç dem. BÀz 

gíreş ez hevÀ ber-òod hevÀ óÀkím me gír çun hevÀ òÀkím şeved dínet be-şud yÀ geşt kem.132 Fi‟l-

                                                   
128 Dişleriyle beraber kafatasının mezara yolu vardır. Kör olan bir kimsenin ona gülene karşı bir gururu vardır.  
129 “İnkâr edenlere gelince; onların amelleri ıssız bir çöldeki serap gibidir. Susamış kimse onu su sanır. Yanına geldiğinde 

hiçbir şey bulamaz. (Tıpkı bunun gibi kâfir de hesap günü amellerinden bir şey bulamaz). Ancak Allah‟ı yanında bulur da 

Allah onun hesabını tastamam görür. Allah, hesabı çabuk görendir.” Nûr Suresi 24/39.  
130 Sayfa kenarında şu not vardır. “Öıtèa:  

Áãíyem iãyÀndur işüm her zamÀn 

Bilmezem neye getirür beni bu devr-i zamÀn” 
131 Nefis çocuk gibidir eğer onu kendi haline bırakırsan süt içmek ister. Eğer onu sütten kesersen kesilir. Onun 

hevasından geç ve sırtını dönüp gitmesine karşı uyanık ol. Heva heves dönüp gitmez ya sağır olur ya sağır eder. 
132 Bk.Bir önceki dipnot. 
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meåel vücÿd-ı insÀn cevÀhir-i bí-úıyÀs ile ùolu bir gencíne-i İlÀhí ve fi‟óaúíúa ol gencüñ pÀsbÀnı 

ejderhÀ-yı nefs-i pür-menÀhídür. ÓayÀlí dimiş. Beyt:  

Genc-i õÀta nefs ejderhÀsın itdi paãbÀn 

Çün ùılısm-ı Àdemi üstÀd-ı óikmet baàladı 

Bezm-i cihÀnda şarÀb-ı àurÿrdan pür-híz ve kibr ü mestÀnelikden mehmÀ emken giríz eylemek 

gerekdür. YaóyÀ dimiş. Beyt: 

 Ah kim àaflet şarÀbı òalúı maàrÿr eyledi 

 Kendüyi aèlÀ ãanur her kişi bí-miúdÀr iken 

vÀúıèa keyfiyyet-i şarÀb al al idüp her mest-i dení kendüyi èÀlÀ óayÀl ider. HemÀn èÀúil oldur ki 

nefs-i òaríãine tÀbiè olmaya ve ol tabièiyyet sebeb ile aèmÀl-i ãÀlióası øÀyiè olmaya ki el-baòílu 

meõmÿm ve‟l-òaríãu maórÿm133 muúteøÀsınca òırã u ùamaèdan münúaùıè ve tÀrik-i şehevÀt-ı 

nefsÀniyye olup aèmÀl-i ãÀlióadan müntefiè ola. Ve‟l-óaãıl er oldur ki zen-i nefse mürdÀtını 

virmeyüp murÀd atına kendü süvÀr ola. Meåneví: 

 Nefsüñe virme nefÀ‟isden iken  

Mihr-i nefs ögrenür ol òÀle beden 

 

Nitekim ögrene nefsüñ zírÀ 

Müşkil olur anı kesmek úaùèÀ 

 

25. Öıymet-i òíş-i òabís mi kun. Kendü úıymetiñi alçaú eyleme. 

Ki tÿ der-aãl gevher-nÀbí. Ki sen aãlında ãÀf gevhersin. Lafô-ı òíş vav-ı resmiyye [ile]  

kendü maènÀsınadur. Lafô-ı òabís daòi òÀ-i muèceme ile alçaú ve behÀsı az maènÀsınadur. Lafô-ı 

mi kün nehy-i óÀøırdur kerden lafôundan. [14b] Gevher daòi şol nesneye dirler ki õÀtı ile úÀ‟im ola 

àayrı emele úÀ‟im olan èarø didikleri gibi taèríb idüp cevher dirler ve lafô-ı nÀb òÀliã u ãÀf 

maènÀsınadur. Ve‟l-óaãıl kendü úıymetüni alçaú eyleme kim metÀè-ı èömre úıymet olmaz. Ol 

metÀèı yoú yire telef iden girü ÀsÀnlıàile bulmaz. Gevher-i èömrini èabeå yirlere ãarf itme ve 

yollarında emin olmadıàı sefere ol gevher ile gitme ki øÀyiè oldıúdan ãoñra girü ele girmez ve 

kimse anı yabanda bulup girü saña virmez. CÀmí dimiş. Maùlaè: 

 Mí-reved èomr-i girÀnmaye 134 vu mÀ-àÀfil ezÿ 

 Veh ki coz miónet u endÿh ne-şud óÀãıl ezÿ 135 

Gevher-i èömrini menÀsıb-ı dünyÀya ãarf eylemek münÀsib olmaz zírÀ ki bu dÀrü‟l-fenÀda 

manãıbında beúÀ-yı cÀvidÀni bulmaz. CihÀnuñ Àòiri bir an ve òandenüñ ãoñında girye vü fiàÀn 

vardur. YaóyÀ dimiş. Beyt:  

Sevinme manãıb èÀlemine zírÀ baãdıàÿn yirler 

TürÀb-ı úaãr-ı úaãirdür òarÀb-dÀr-ı DÀrÀ‟dur 

Gülşen-i èÀlemüñ  zínetine maàrÿr ve bir iki günlik õevú u ãafÀsına mesrÿr olma ki verdüñ devri 

serièü‟l-fenÀ ve maóbÿbÀn-ı zamÀnuñ óüsn ü cemÀli bí-bekÀdur. Bir gün ãoóbet-i gülşen eyler iken 

                                                   
133 Cimri ayıplanır, hırslı mahrum kalır. 
134 Metinde yanlış olarak “kirÀàÀbe” şeklindedir 
135 Kıymetli ömrümüz geçiyor fakat biz ondan gafiliz. Ne yazık ki gamdan başka elde birşey kalmadı.  
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güliñ zamÀnı kendi ve maóbÿblar ile gülmede ve oynamada iken vay bunuñ ãaúalı bitdi dirler. 

Naôm: 

 Devr-i gül dÀ‟im ü cÀnÀna mülÀyim ammÀ 

İdemez zÀl-i zamÀn ile medÀr-ı DÀrÀ 

 

 ÙÀèat-ı Óaúú‟ı úoyup mÀ‟il-i óÿbÀn oldım 

 Kimsede var mı ola bunca òaùÀyÀ ÀyÀ 

 

 

26. Dest u pÀyet be-zen be-çÀre vu cehd. Eliñ ve ayaàıñ ur çÀre ile ve devr-i şemiñ ile 

Ki èaceb der-miyÀn àarúÀbí. Ki ortada èaceb àarúÀbsın. Yaèni baór-i maèÀãíye àarú olursın 

cehd eyle ki boàılmadın úurtulup çıúasın. Dest ü pÀy el ve ayaú maènÀsınadur. Be-zen lafôı emrdür 

zeden lafôından urmaú maènÀsına. ÇÀre meded maènÀsınadur. Cehd fetó-i cim ile dürişmek 

maènÀsınadur. Lafô-ı miyÀn nunuñ sükÿnı iledür bunda orta maènÀsınadur ki ortalıú daòi dirler. 

Beyt: 

 MiyÀncı olmayınca belini úoçdurmaz ol Àfet 

 CihÀn èaksine döndi şimdi ortalıú temÀşÀlıú 

Lafô-ı àerúab vaãf terkíbidür ãuya boàılmış maènÀsına. ÕayfÀ ki deryÀ-yı maèãiyyet başımuz aşdı 

ve luùf-ı Laùíf irişmezse helÀk olmamuz yaúlaşdı. Bir girdÀba düşmişüz ki necÀta mecÀlimüz ve bu 

tedÀrik ile yaúín zamÀnda òalÀã olacaú óalimüz yoúdur. Beyt: 

 BÀd-ı úahrile felek girdÀba ãalmışdur [15a] bizi 

Baór-i firúatde henüz fülk-i felÀket beklerüz 

Gerçi àaríú-i baór ü bÀl ve müstaàraú-ı emvÀc-ı êalÀl olduú ammÀ recÀmuz vardur ki luùf-ı ÕudÀ-yı 

müteèÀl dest-res olup bizi Àsÿde-òÀl ide. Beyt: 

 Baór-i fenÀya ãaldı ØiyÀ‟í‟yi rÿzgÀr 

 TÀbÿtı zevraú u kefíni oldı bÀdbÀn 

 

27. èAhdhÀ-yı şikeste yÀd Àver. äınmış ahdleri yÀda getür yaèni añ. 

ÇÀre hem tevbe est u şuèèÀbí. ÇÀre hem tevbedür ve ãınıcılıúdur yaèni marø-ı maèãiyetüñ 

çÀresi tevbe itmek ve meksÿru‟l-úalb olup peşímÀn olmaúdur ki Et-tÀb‟ibu mine‟õ-õenbi ke men lÀ 

õenbeleh136óadíåi buña şÀhiddür. Şikeste vü şuèèÀb lafôlarında sanèat vardur. Ahdlerinden murÀd 

èahde-i mü‟mínde olan ferÀ‟iøi vacibÀtdur yÀòÿd rÿz-ı ezelde elestu bi rabbikum òiùÀbına belí137 

diyü semèÀn ve ùÀèaten cevÀb olunan ahdlerdür ki ol ahdi ferÀmÿş idüp irtikÀb-ı maèÀãi iderler. 

Lafô-ı şikeste ism-i mefèÿldür şikesten lafôından ãımaú ve ãınmaú maènÀsına lÀzım-ı müteèaddi 

istièmÀl olınur. Tevbe günÀhdan peşímÀn olmaàa dirler. Lafô-ı şuèèÀb mübÀlaàa-i fÀèildür bunda 

ãancı maènÀsınadur. DiríàÀ ki híçbir günÀh içün bir gün Àh itmedüñ ve derbend-i maèãiyetden 

geçüp şehr-i nedÀmete gitmedüñ. Gerçi günÀhımuza óadd ü àÀyet ve èiãyÀnımuza èadd ü nihÀyet 

                                                   
136 “Hemen o anda günahından tevbe eden, hiç günah işlememiş gibidir.” Hadis-i şerif. 
137 “Hani Rabbin (ezelde) Âdemoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları kendilerine karşı şahit tutarak, “Ben 

sizin Rabbiniz değil miyim?” demişti. Onlar da, “Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)” demişlerdi. Böyle yapmamız 

kıyamet günü, “Biz bundan habersizdik” dememeniz içindir.” A‟râf Suresi 7/172.  
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yoúdur. AmmÀ óaøret-i áaffÀr‟dan ümíd vardur ki günÀhımuzı èafv ve itdigimüz cürm ü èiãyÀnı 

kendü raómeti ile maóv eyleye. BÀúí dimiş. Beyt: 

 Baúma ey zÀhid günÀhum çoúlıàun şol èÀlemi 

 Maàfiret deryÀsına àarú eyleyen áaffÀr‟ı gör138 

ve Behiştí eskenehullÀhu fi‟l-cinÀn dimiş. Beyt: 

 Yazdılarsa cürm-i bisyÀrum KirÀmen KÀtibín 

 áam degül Àh-ı nedÀmet daòi ol defterdedür139 

Egerçi günÀhımuz bisyÀr ü bí-şümÀrdur ammÀ Óaøret-i RaómÀn‟uñ raómetinden recÀmuz vardur ki 

biz bendelerini lÀyıú-ı bÀà-ı naèím ü muúím-i maúÀm-ı kerím eyleye. İnnallÀhe yaàfiru‟õ-õunÿbe 

cemíèÀn innehu huve‟l-àafÿru‟r-raóím140 ve GülşÀh u Varúa nÀm kitÀbımuzdandur. Meåneví: 

 Olmışam èaşú-ı yÀrile şeydÀ 

 RabbenÀ iàfirlenÀ òaùÀyÀnÀ 

 

 Günehüm çoú defÀtir-i aèmÀl 

 Hep òaùÀ òaùùı ile mÀl-À-mÀl 

 

28. Be-der bí-niyÀz-ı nÀtuvÀn reft. ÒudÀ-yı bí-niyÀzuñ úapusına gitmege ùÀúat yoúdur. 

Coz be-mustaàfiri vu tevvÀbí. Müstaàfirlıúdan ve tevvÀblıúdan àayrı. Nesne ile taúdír-i 

mıãrÀè be-çízí [15b] coz müstaàfir ü tevvÀbídür. Bunda der úapu maènÀsınadur bÀb gibi. Bí-niyÀz 

óÀcetsiz maènÀsınadur ki ÒudÀ-yı teèÀlÀnuñ kimseye óÀceti yoúdur cemiè ehl-i óÀcetüñ melce-i 

anuñ dergÀh-ı raómetidür. Lafô-ı tüvÀn øamm-ı tÀ ile úudret ü ùÀúat maènÀsınadur. Bu beytde nun-ı 

nÀfiyeden ãoñra tÀ sÀkinedür øarÿret-i veznden ötiri  ve reft lafôı bunda reften maènÀsınadur. Lafô-ı 

coz daòi øamm-ı cim ile àayr maènÀsınadur. Müstaàfir lafôı ism-i fÀèildür istiàfÀrdan ùaleb-i 

maàfiret maènÀsına. EvvÀb daòi feth-i hemze ile teşdíd-i vav ile rücÿè idici maènÀsınadur. Gelüñ 

inãÀf idelüm ki cürm ü èiãyÀnımuz àÀyetde çoúdur ve aèmÀl-i ãÀlióadan aãlÀ eyü èamelimüz 

yoúdur. HemÀn ÒudÀ-yı bí-niyÀz óaøretine èarø-ı niyÀz idelüm ve yüzimüz úarasın èarø idüp hezÀr 

girye ile dergÀhuna gidelüm ki keremünden ol ÒudÀ-yı maèín innallÀhe yuóibbu‟t-tevvÀbín141 

buyurmışdur ve Óaøret-i risÀlet-penÀh-ı nihÀyet èiãmet ü kemÀlde ve àÀyet èizzet ü celÀlde iken 

Tÿbÿ ilallÀhu fe inni etÿbu ilallÀhi fi‟l-yevmu mi‟ete merretin142 buyurmışdur. Bizüm cür[m ü] 

iãyÀnımuza óadd ü pÀyÀn ve sehv vü nisyÀnımuz baórine kenÀr u kerÀn yoúdur. Beyt: 

 ØiyÀ‟í úorúaram bir gün KirÀmen KÀtibín 

 Yazmada iôhÀr-ı èacz eyler günÀhdan úaçar 

                                                   
138 Beyit Bâkî Dîvânı‟nda şu şekildedir: 

Görme ey zâhid günâhum çoklugın şol „âlemi  
Magfiret deryâsına gark eyleyen Gaffâr‟ı gör (Küçük, 105) 

139 Beyit Behiştî Dîvânı‟nda şu şekildedir: 

Yazdılarsa cürm-i bisyârum Kirâmen Kâtibîn  

Gam degül âh-ı nedâmet ol dahı defterdedür (Aydemir, 268) 
140 De ki: “Ey kendilerinin aleyhine aşırı giden kullarım! Allah‟ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Şüphesiz Allah, 

bütün günahları affeder. Çünkü O, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.” Zümer Suresi 39/53. 
141 “Şüphesiz Allah çok tövbe edenleri sever.” Bakara Suresi 2/222. 
142“Allah‟a tevbe edin ben Allah‟a günde yüz defa tevbe ederim.” Hadis-i şerif. 
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İmdi keåret-i õünÿbuñ dermÀnı münÀcÀt ve Öaêiye‟l-óacÀt óaøretine èarø-ı óÀcÀt  idüp günÀhdan 

tevbe ve rücÿè itmekdür ve rÀh-ı òaùÀdan dönüp ùaríú-ı ãavÀba gitmekdür. Ebÿ èAlí bin SínÀ dimiş. 

Şièr: 

İètiãÀmu‟l-verÀ bimaàfiretik 

 èAczu‟l-vÀãıfÿn èan ãıfatik 

 

 Tub èaleynÀ fe innenÀ beşerun 

 MÀ èarefnÀke óaúúa maèrifetik 143 

 

29. Tÿ der-i òalúi mí-zeni heme vaút. Sen òalúıñ úapusın urarsın her vaútde. 

LÀ-cerem bí-naãíb ez-ín bÀbí. LÀ-cerem bu bÀbdan bí-naãíbsin. BÀb lafôında íhÀm vardur 

ve òalú fetó-i òÀ-i muèceme ile ve sükÿn-ı lÀm ile maòlÿú maènÀsınadur ve heme lafôı úamu 

maènÀsınadur. LÀ-cerem şüphesiz dimekdür. DergÀh-ı Óaøret-i Raóím ve ÀsitÀn-ı ÕudÀ-yı Kerím 

var iken her òasís ü le‟imüñ úapusına varmaú ve her deníye èarø-ı iótiyÀc idüp yalvarmaú lÀyıú 

degildür. Öıùèa:  

 LÀleÀsÀ rızúıñı ùaşda çıúar 

Seng üzre úılmasun dÀà-ı belÀ 

 

ÕÀnına iòvÀnuñ olmasa kÀse-lís 

Leyse li‟l-insÀni illÀ mÀ saèÀ144 

ve muãannif GülistÀn‟ında dimişdür. [16a] Beyt: 

Be dest-i Àhek tefte-kerden óamír 

 Beh ez-dest ber-síne-i píş-i emír145 

Bu maúÀma münÀsib bu beyt daòi muãannifüñ merúÿm kitÀbındandur. Beyt:  

 Her çi ez du nÀn be-minnet òÀsti 

 Der-ten efzÿdi vez cÀn kÀsti146 

Óaúír daòi bu beytde bí-naôír-i naôíre diyü bu maúÀma olmaàın yazdum. Beyt:  

 Ger tÿ ez du nÀn du nÀn òÀstí 

 Úurs-ı mÀhÀsÀ zi cÀnet kÀsti147 

Her cehennem kütügi Àteşiye yüz úızdırmaú namÀzı úoyup úarşusında el baàlÀyup ùurmÀk óalÀyıú-ı 

dín-i güzín ve münÀsib-i zühre-i mü‟minín degildür. Nitekim ol şeyò-i girÀmi Óaøret-i Monla CÀmí 

dimiş. Öıùèa: 

 Be-dendÀn raòne der-pÿlÀd kerden 

 Be-nÀòun rÀh-ı der-óÀrÀ beríden 

 

  

                                                   
143 Senin bağışlamana insanların sarılmaları, vasfedenlerin senin sıfatlarını anlatmakta aczi, tevbelerimizi kabul et biz 

ancak insanız. Biz seni gerektiğince tanıyamadık. 
144 “İnsan için ancak çalıştığı vardır.” Necm Suresi 53/39. 
145 Kireçli ellerinle hamur yoğurmak elin sinende emirin önünde durmaktan daha iyidir.  
146 Minnet için bu iki ekmekten her ne istediysen tenine ekledin ve canından verdin. 
147 Eğer sen bu iki ekmekten iki ekmek istediysen ayın yarısı gibi canından verdin.  
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Furÿ-reften be ÀteşdÀn nígÿnsÀr 

 Be pelk-i díde Àteş-pÀre çíden 

 

 Besí ber-CÀmí ÀsÀnter numÀyed 

 Ki bÀr-ı minnet du nÀn keşíden148 

HemÀn cihÀnda el-úanÀèatü kenzün lÀ yefnÀ149 úavliyle èÀmil olup òalúdan inúıtÀè u èuzlet ü 

külliyyet ile aàbiyÀ-yı aàniyÀdan úaùè-ı èalÀúa idüp künc-i vaódet iòtiyÀr eylemek gerekdür. 

Nitekim Óaøret-i èAlíyy-i velí buyurır. Şièr: 

 Li naúli‟ã-ãaóri min úaneni‟l-cibÀl 

 Eóabbu ileyye min muneni‟r-ricÀl 

 

 Yeúÿlu‟n-nÀsu lí fi‟l-kesbi èÀrun 

Fe-úultu el-èÀru fí õulli‟s-suÀl150 

Her ne ki úarşu giyse sím ü zer görüp iósÀn-ı ümíd ile ùurmaya ve bÀb-ı VehhÀb‟ı úoyup rızúıçün 

kimsenüñ úapusın urmaya. Naónu kassemnÀ beynehum maèişetehum151 úısmetine rıøÀ virüp 

kimseden nesne istemeye daòi Öul metÀèu‟d-dunyÀ úalílun ve‟l-Àòiretu òayrun limeni‟t-teúÀ152 

diyüp rızú içün àam yime. Nitekim BÀúí dimiş. Öıùèa: 

 Sen beni yÀ RÀb kemÀl-i òırã ile 

 Der-be-der gezdürmegil bí-fÀ‟ide 

 

 Aç idüp nÀ-merde muótÀc itmegil 

 RabbenÀ enzel èaleynÀ mÀ‟ide 

 

30. Key duèÀ-yı tÿ mustecÀb bÿd. Senüñ duèÀñ úaçan müstecÀb olur. 

Ki be-yek rÿ-yı der u miórÀbí. Ki bir yüz ile iki miórÀbdasın. Yaèni miórÀba úarşu namÀza 

ùurdıàıñda ve fikrüñ èalÀyıú-ı dünyeviyyeyi miórÀb idinür. Bu taúdírce namÀzıñ ve èibÀdetiñ úaçan 

úabÿl olur. YÀòÿd her zamÀnda mÀsivallÀha meyl-i muóabbetiñ hemÀn iki miórÀb ittióÀõ itmek 

gibidür. Bu daòi fevka‟l-óadd meõmÿmdur. Muãannifüñ yek ve du õikrinde ãanèat vardur ve 

miórÀba miórÀb dirler mevøiè-i óarb oldıàı içün zírÀ imÀm anda şeyùÀn ile muóarebe ider ki úalbi 

meãÀlió-i dünyeviyyeye meşàÿl olmaya. [16b] İmdi daèvÀ-yı muóabbet-i õü‟l-celÀl idenler 

lÀzımdur ki muóabbet-i dünyeviyye[y]i göñüllerinden izÀle idüp mücerred muóabbet-i şeríèat-ı 

Aómedí ve mÀ‟il-i ùaríúat-ı Muóammedí olalar. Nitekim şuèÀrÀnuñ memdÿóu‟õ-õÀtı ve 

maómÿdu‟ã-ãıfÀtı meróÿm u maàfÿr NecÀtí dimiş. Beyt: 

  

                                                   
148 Câmî‟ye kötü adamların minnetini çekmektense, diş ile demiri delmek, tırnak ile kapıları kesmek, başı üste ateşe 
düşmek, kirpik ile ot parçası yığmak çok kolaydı. 
149 “Kanaat tükenmez hazinedir.” Hadis-i şerif. 
150 Benim için dağların yamaçlarından koca bir kayayı taşımak insanların arzularını yerine getirmekten daha kolaydır. 

İnsanlar çalışıp kazanmak ayıptır derler ben de onlara dedim ki asıl ayıp dilenmenin zilletidir.  
151 “Rabbinin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar? Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık. 

Birbirlerine iş gördürmeleri için, (çeşitli alanlarda) kimini kimine, derece derece üstün kıldık. Rabbinin rahmeti, onların 

biriktirdikleri (dünyalık) şeylerden daha hayırlıdır.” Zuhruf Suresi 43/32.  
152 “De ki: Dünya geçimliği azdır. Ahiret, Allah‟a karşı gelmekten sakınan kimse için daha hayırlıdır.” Nisa Suresi 4/77.  
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èAşú-ı mecÀzí meclis-i mey gibidür hemÀn 

 Eksik degül kişiye ãoñında nedÀmeti 

LÀ-cerem ùÀèÀt ü èibÀdÀtuñ ve óÀcÀt ü münÀcÀtuñ müstecÀb olmasına sebeb terk-i muóabbet-i 

dünyÀ ve ferÀà-ı meyl-i cemíè-i masivÀdur. ZírÀ ki muóabbet-i Vedÿd olan mÀl u menÀli yıàmaz ve 

meåel-i meşhÿrdur ki iki úarpuz bir úoltuàa ãıàmaz. Beyt: 

 èÁşıú iseñ ãaúın ey ehl-i belÀ  

Olmaàıl mÀ‟il-i mÀl-ı dünyÀ 

 

Gözini aç yüri àaflet itme 

Tañrıdan àayra muóabbet itme 

 

Taleb it èaşú-ı óaúíki[y]i meded 

Öılma bu èaşú-ı mecÀzíde ebed 

 

31. YÀ Rab ez dest-i mÀ çi òayr Àyed. YÀ Rab bizüm elimüzden òayr gelür. 

Kerem kun ki Rabb-i erbÀbí. Sen kerem eyle ki pÀdşÀhlar pÀdşÀhısın. Rabb ve erbÀb 

õikrinde ãanèat-ı iştiúÀú vardur. Lafô-ı Àyed muøÀrièdür Àmeden lafôından gelmek maènÀsına. Lafô-

ı erbÀb daòi fetó-i hemze ile Rabb lafôınuñ cemèídür mÀlik ve seyyid ve ãÀóib maènÀsına. LÀkin 

Rabb lafôınuñ AllÀh‟dan àayra ıùlÀú cÀ‟iz degüldür meger ki bir şey‟e muøÀf ola. Fi‟l-óaúíúa irÀdÀt-

ı BÀrí olmayıcaú bir nesneye úudretimüz ve anuñ meşiyyeti müteèallıú olmayıcaú bir şey‟e 

ùÀúatimüz yoúdur. HemÀn el-èaczu èani‟ş-şukri şukr153 mefhÿmınca her vech ile noúãÀnımuza iúrÀr 

u iètirÀf iderüz ve niyÀz u óÀcetden àayrı nesnemüz olmaduàına derÿndan inãÀf-ı ãÀf iderüz. 

Nitekim NecÀtí dimiş. Beyt: 

 N‟ola ger ùutsa NecÀtí yüzine óacalet elin 

 Nesi var yüze gelür dest-i duèÀdan àayrı 

Ne èaceb yüzsüzlüúdür ki bu deñlü keåret-i õünÿb ile yüzimüz vardur ve dergÀh-ı Óaúú‟a èarø-ı 

óÀcÀt idüp münÀcÀt itmege sözimüz vardur. áazel: 

 Men bende Àmedem bÀ-curmem be-cÀ-yı óacalet 

 Şud cism-i men nişÀn-ı tír-i úaøÀ-yı óacalet 

 

 DÀnet gunÀh-ı mÀ rÀ mecmÿè-ı òalú-ı èÀlem 

 Mir‟Àt-ı peykerem şud peyker-numÀ-yı óacalet 

 

 Be-niger be-èayn-ı èibret bÀ rÿ-yı men futÀd 

 Kÿ reng-i surò-dÀred ez sillehÀ-yı óacalet 

 

Dest-i duèÀ ki dÀrem bÀ dergehet ÓudÀyÀ 

Destem be rÿy dÀrem ez èiêêehÀ-yı óacalet 

 

  

 

                                                   
153 Şükretmekten aciz kalmak şükürdür. 
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Du tÀ ne-şud zi pírí úadd-i ØiyÀ‟í líkin 

 NÀôir şud ez èuyÿbeş bÀşet pÀ-yı óacalet154 

 

32. áayb-dÀn u luùf u bí-çÿní. áayb bilici ve laùíf ve bí-çünsin. 

Seùr-pÿş [17a] Kerím u TevvÀbí. Perde örtici ve Kerím ve TevvÀb‟sın. áayb-dÀn ve seùr-

pÿş vaãf terkíbidür. èÁlemü‟l-àayb ü sÀ‟irü‟l-èayb maènÀsına ve bí-çün lafôınuñ maènÀsını nitesüz 

dimekdür. Yaèni ÒudÀ-yı teèÀlÀ şol úadar muùlaú ve faèèÀlun limÀ yuríd155 dür ki kimsenüñ aña çün 

ü çerÀ dimeğe vücÿdı yoúdur. Yaèni filÀn nesne[y]i dimege kimsenüñ úudreti yoúdur. Setr kesr-i 

sin ve sükÿn-ı tÀ ile perde maènÀsınadur. Baèøı nüsòada setr-pÿş vÀúiè olmışdur.Kesr-i sin ve 

teşdíd-i rÀ ile ol taúdírce maènÀsı setri urıcı dimek olur. Ve lafô-ı TevvÀb fetó-i tÀ ve teşdíd-i vÀv 

ile mübÀlaàa-i fÀèildür úÀbilü‟t-tevb maènÀsına ùÀ‟ife-i èArab úul günÀhdan rücÿè itdükde tÀbe‟l-

èabdu ilÀ rabbihi156 dirler ve Allah teèÀlÀ tevbesin úabÿl itdükde tÀbellÀhu èalÀ èabdihi157 dirler. 

Nitekim Öur‟Àn-ı èaôímde gelmişdür ve tub èaleynÀ inneke ente‟t-tevvÀbu‟r-raóím158 vÀrid 

olmışdur. Ol ÕudÀ-yı bí-niyÀz èAllÀmü‟l-àuyÿb‟dur ki gizlü ve aşikÀre aóvÀlimüze vÀúıfdur. 

Umaruz ki dünyÀda ve Àòiretde bize aósen-i óasenÀt müyesser eyleye. RabbenÀ ÀtinÀ fi‟d-dunyÀ 

óasenten ve fi‟l-Àòireti óaseneten ve úınÀ èaõÀbe‟n-nÀr159. Ve Laùíf‟dür ki añun nihÀyetsiz luùfundan 

ümídimüz vardur ve ÒudÀ-yı bí-çündür ki añun úudretine ve èaôametine göñülden iètiúÀdımuz ve 

dil ile iúrÀrımuz vardur ve SettÀrü‟l-èuyÿbdur ki recÀ iderüz ki dünyÀda ve Àòiretde èaybımuz 

yüzimüze urmaya ve bizi dost düşmÀn arasında rüsvÀ-yı bed-nÀm idüp dergÀhından sürmeye ve 

Kerím‟dür ki añun àayetsiz keremünden recÀmuz vardur ve TevvÀb‟dur umÀruz ki tevbemüzi úabÿl 

ve günÀhımuzı èafv ve bizi luùf u keremine maôhar úılup seyyi‟Àtımuzı maòv eyleye. Muãannif 

GülistÀn‟ında dimiş. Öıùèa: 

 Ger èacz òiùÀb-ı úahr kuned 

 EnbiyÀ rÀ çi cÀ-yı muèaôôezest 

 Perde ez rÿy-ı luùf kÿ berdÀr 

 Ki eşúıyÀ rÀ umíd-i maàfiret160 

ve bu beyt daòi muãannifüñ meõkÿr kitÀbundandur. Bu maúÀma münÀsib olmaàın yazıldı. Beyt: 

 Neèuõu billÀh eger òalk àayb-dÀn bÿdí 

 Kesi be-óÀl-i òod ez dest-i kes ne-yÀsÿdí161 

                                                   
154 Ben kulun, utanma makamınana suçumla geldim, vücudum utanma kaza okunun nişanı oldu. Allah‟ın bütün 

yarattıkları bizim günahımızı bilir, ölü bedenim utanmayı gösteren cisim oldu. Düşkün olan benim yüzüme ibret gözüyle 

bak, kim utanç sillelerinin kırmızı rengine sahiptir. Ey Allahım dergahında dua eline sahibim ve utanç iddialarıyla elim 
yüzümde kaldı. İhtiyarlıktan Ziyâ‟î‟nin beli bükülmedi, sırtındaki utançla ayıbı görünür oldu. 
155 “Dilediğini mutlaka yapandır.” Burûc Suresi 85/16. 
156 Kul rabbine tevbe etti. 
157 Allah da kulunun tevbesini kabul etti. 
158 “Rabbimiz! Bizi sana teslim olmuş kimseler kıl. Soyumuzdan da sana teslim olmuş bir ümmet kıl. Bize ibadet 

yerlerini ve ilkelerini göster. Tövbemizi kabul et. Çünkü sen, tövbeleri çok kabul edensin, çok merhametli olansın.”  

Bakara Suresi 2/128. 
159 Onlardan, “Rabbimiz! Bize dünyada da iyilik ver, ahirette de iyilik ver ve bizi ateş azabından koru” diyenler de 
vardır.” Bakara Suresi 2/201. 
160 Eğer acizlik kahra hitap ederse, peygamberler bundan daha değerli ne olabilir. Eşkiyaların tövbe ümidinin olması için 

lutf yüzünden perde nasıl kaldırılır. 
161 Allah korusun eğer yaratılmış olanlar gaybı bilseydi, hiç kimse kendi halini bir diğerinin eliyle düzeltemezdi. 
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Bir áaní áaffÀr‟dur ki günÀhımuzuñ maàfiretin andan recÀ ve bir Kerím SettÀr‟dur ki andan 

kerem-i raómet umup duèÀ iderüz. Meåneví: 

 Ey úabÿl eyleyici óÀcÀtı 

 Sen naãíb eyle baña cennÀtı 

 

 Düzaóa [17b] lÀyıú isem cennet vir 

 Maèãiyet etdim isem raómet vir 

 

 Aàlaruz óaøretüñe ey MevlÀ 

 MÀcerÀmuz úamu mÀèlÿm saña 

 

 VÀr ise bizde eger keåret-i èayb 

 Noúùa-i luùfuñ ile úıl anı àayb 

 

33. SaèdíyÀ rastí zi òalú me-cÿy. Ey Saèdí òalúdan ùoàrulıú isteme. 

Çün tÿ der-nefs-i òod ne mí-yÀbí. Çünki sen kendü nefsiñde bulmuyorsun. èAcemüñ 

úÀèidesidür ki bir ismüñ Àòirine elif ilóÀú idüp ve anı óarf-i nidÀ èadd idüp òiùÀb iderler ve şuèarÀ 

kendülerine òiùÀb itdüklerinüñ aãlı budur ki zamÀnlarında yÀr-ı ãÀdıú ve hem-dem-i muvÀfıú 

bulmayup vaódet ü èuzlet iòtiyÀr iderler ve iòvÀn-ı zamÀndan şikÀyet itmekiçün nefslerinden bir 

muòÀùab taórír iderler ve anı muãÀóabet idünüp aña òiùÀb iderler. Lafô-ı rast ùoàru maènÀsınadur ve 

aña lÀóiú olan yÀ maãdariyyet içündür ùoàrulıú dimek olur ãadÀúat ve istiúÀmet gibi. Muãannif 

GülistÀn‟ında dimiş beyt: 

 Rastí muceb-i rıøÀ-yı ÕudÀ est 

 Kesi ne dídem ki kem şud ez rah-i rÀst162 

Me-cÿy lafôı nehy-i óÀøırdur custen lafôından istemek maènÀsına ve ne mi-yÀbí lafô-ı nefy-i óÀldür 

yÀften lafôından bulmaú maènÀsına. Ùoàrusı kendü nefsiñde istiúÀmet ve refíú u ãadíúıña ãadÀúat 

olmayıcaú kimden ùoàrulıú umarsın ve àayruñ èaybına nÀôır olup kendü èaybıñdan göziñi mi 

yumarsın. èIô nefsek åumme èıô el-òalÀyıú 163 mefhÿmunca bu ãıfat mü„mine lÀyıú degüldür. Belki 

àayruñ èaybına baúmayup kendü èaybını müşÀhede itmek gerekdür. Nitekim óaberde vÀrid 

olmışdur TÿbÀ li men şeàalet èuyÿbe nefsehu èan èuyÿbe àayrehu.164 HemÀn gelüñ ki bÀd-ı ãabÀ 

gibi kimsenüñ èaybın açmayalum ve cehd idüp mÀnend-i dÀmen herkesüñ èaybını örtelüm. Ola ki 

ÒudÀ-yı teèÀlÀ daòi anuñ muúÀbelesinde bizüm èaybımuzı açmayup bizi rüsvÀy ü bed-nÀm 

eylemeye. Meåneví: 

 èAybı fÀş itme çü bÀd-ı ãarãar 

 èAyb-pÿş ol nitekim dÀmen-i ter 

 

 èAybıñı kimseye vir söyleme sen 

 Yalvarur pÀyıña düşer dÀmen 

 

                                                   
162 Doğruluk Allah‟ın rızasının gereğidir. Doğru yolda gidip küçülen hiçkimseyi görmedim.  
163 Önce kendi nefsine nasihat et sonra başkalarına. 
164 Başkalarının ayıplarını bırakıp da kendi ayıplarıyla uğraşan nefse ne iyi. 
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Edebüñle ol eyÀ merd-i hüner 

Ne revÀ saña edepsiz dirler 

Ve kendü nefsiñde ãadÀúat mülÀóaôa itmeyicek àayrıñda ãanup gizlü sırrıñı kimseye dime. ZirÀ 

kimse senüñ esrÀrıña òayrÀn degüldür ve sen kendü sırrıñı ãaúlamayıcaú àayrı kimse daòi 

ãaúlamaz. ZirÀ saña senden yeg emín yoúdur. Beyt: 

 Sırr-ı òod bÀ yÀr-ı òod goften ne yÀyed 

 Zan sebeb yÀr rÀ yÀrí bÿd[18a]ez yÀr endíşe kun165 

 

34. CÀy-ı girye est u muãíbet-i pír. Aàlamaú yiri ve pír muãíbetidür. 

Ki tÿ kÿdek henuz leèèÀbí. Ki henüz oàlansın oynayıcı ya salya[la]r aúıdıcı. Muãannif 

kendü nefsiñe òiùÀb ider ki pírüñ aàlÀması ve muãíbeti zamÀnıdur ki ey nefs sen henüz oàlÀnlıú 

idersin. CÀy ùurıcaú yir maènÀsınadur maúÀm gibi. Girye ism-i maãdardur girísten lafôından 

aàlamaú maènÀsına ve est lafôınuñ hemzesi veznden ötüri vaãl olunup telaffuô olunmaz ve tÀbe 

daòi òÀricden óareket virülüp vÀv-ı èaùfa maømum oúınur ve muãannifüñ pírden murÀdı 

kendüzidür. áÀlibÀ bu úaãíde[y]i pírlügi zamÀnında dimişdür ki birúaç yirde aña işÀreti vardur. Ve 

kÿdek diyü óiùÀb itdügi nefs-i emmÀresidür. Kÿdek küçük oàlan maènÀsınadur. LaúÀb fetó-i lÀm ile 

mübÀlaàa-i fÀèildür luèbdan øamm-ı lÀm ile oyun maènÀsına yalèÀbdan øamm-ı lÀm ile salyalar 

aúıdıcı maènÀsına. Fi‟l-vaúiè pírlik zamÀnında oàlanlıú ve nÀ-tüvÀnlıú evÀnında cevÀnlıú itmenüñ 

èÀlemi yoúdur. Nitekim mü‟ellif-i úaãíde Şeyò Saèdí óaøretleri bu maúÀma münÀsib GülistÀn‟ında 

bu birúaç beyti yazmışdur. Şièr: 

Fe iõe‟s-sebÀ ve‟ş-şeybu àayre åelsÀ 

 Ve kefÀ taèyíru‟z-zamÀne nezírÀ166 

Beyt: 

 Çun pír şudí zi kÿdegi dest-bedÀr 

 BÀzi vu zerÀfet be cevÀnÀn be-guõÀr167 

Meåneví: 

 Ùarab-ı nev-cevÀn zi pír me-cÿy 

 Ki diger ne nÀyed Àb refte be cÿy168 

 

 Zerè rÀ çün resíd vaút-i duruv 

 Ne-òırÀmed cenÀn ki sebze-i nev169 

 

35. BÀ heme èayb-ı òíşten şeb u rÿz. Kendü gelen úamu èaybı ile gece ve gündüz yaèni 

kendüñde yoúdur èayb var iken. 

Der-tekÀpÿ-yı èayb-ı aãóÀbí. MuãÀóiblerüñ èÀybınuñ bulup ...? Nitekim Óaøret-i èÁli 

raêiyallÀhu èanh ióvÀnu zamÀnina cevÀsís el-èuyÿb170 buyurmışdur. Lafô-ı òavíşten kendü 

                                                   
165 Kendi sırrını arkadaşına söylemen olmaz, bu yüzden dosta dostluk verildi, sen de kendi dostunla bunu düşün. 
166 Çocukluk ve gençlik ömrün üçte ikilik kısmını değiştirir, zamanın değişmesi uyarıcı olarak yeter. 
167 Artık ihtiyarladığın için çocukluğu bırak, oyun ve zerafet işini de gençlere bırak. 
168 Gençliğin neşesini yaşlıda arama, artık gençlik gelmez onu giden suda ara. 
169 Eğer ziraatın hasat vakti gelmişse yeni yeşermiş bir bitki gibi sallanmaz. 
170 Zamanımızın kardeşleri ayıpların casuslarıdır. 
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maènÀsınadur òavíş gibi ve lafô-ı tekÀpÿy bulup ...? maènÀsınadur ki keåret-i tecessüsden 

kinÀyedür. Lafô-ı aãóÀb fetó-i hemze ile ãÀóib lafôınuñ cemèídür muãÀóabet ve yoldaş maènÀsına. 

Fi‟l-óaúíúa kişi kendü èaybını görmeyüp àayruñ èaybın gözetmek úatı úabÀóatdür. O kendüye 

lÀzım olmayan nesne[y]i iltizÀm eylemek ulu sefÀhatdür. HemÀn òayru‟n-nÀs min yenfaèu‟-nÀs 171 

úavli ile èÀmil olup kÿşe-i vaódet gibi dÀrü‟s-selÀm olmaz. Nitekim ol rÀvi-yi muèteber èAbdullÀh 

bin èÖmer óaøretleri ResÿlullÀh‟dan rivayet ider ki [18b] ol mefóarü‟l-èÀlem ãallallÀhu èaleyhi ve 

sellem el muslimu men selime‟l-muslimÿne min lisÀnihi172 bu taúdírce daèvÀ-yı dín-i islÀm iden 

müslümÀnlara lÀzımdur ki müèminleri incitmeden ictinÀb ide ve müslümÀnlaruñ rıøÀsı olduàı 

cÀnibe gide. Maùlaè: 

 Kimsenüñ èayb-ı nihÀnun açma gel mÀnend-i bÀd 

 Anları rüsvÀy idersin kendüni bí-iètimÀd 

Ve àaybetde àıybetiñ iden kimselere niyÀz ve anları rencíde itmeden iòtirÀz eyle ki yüzsüzlerden 

yüz ãuyın ãatun almaú gerekdür ve edebsizlerden edeb öğrenmek èÀúiller işidür. Gerçi her bí-

edebüñ sözini kim diñler ya kim işidir. CÀmí dimiş. Beyt: 

 Zer be deh vez fuóş-ı evlÀd-ı zinÀ rÀ leb be bend 

 Díde bÀşí úufl-i zer ez behr-i ferc-i esterest173 

 

36. Ger heme èilm èÀlemet bÀşed. Eger úamuèÀlemüñ èilm[i] senüñ olursa. 

Bí-èamel muddeèí vu keôôÀbí. èAmelsüz müddeèísün ve keôôÀbsun. Yaèni èamelüñle èÀmil 

olmayıcaú müddeèísün ve keôôÀbsuñ dimekdür. èİlm ve èÀlem lafôlarında sanèat-ı iştiúÀú olduàı 

mÀèlÿmdur ve èamel lafôlarında daòi lafôen ve maènÀen münÀsebet vardur. èÁlem fetó-i lÀm ile 

mÀsivÀ-yı AllÀh‟a dirler ve müddeèí lafôı ãıàa-i fÀèildür daèvÀ idici ve ögünüp laf urıcı maènÀsına 

bu maúÀma yaèni åÀni münÀsibdür. KeôôÀb fetó-i kÀf ile mübÀlaàa-i fÀèildür yalancı maènÀsına. 

LÀ-cerem èÀlemde èÀlim èilmi ile èamel itmek ve èulemÀ-i selef gitdügi ùaríúa gitmek gerekdür ki 

kemeåelu‟l-óımÀri yaómilu esfÀrÀ‟ 174 zümresinde dÀóil ve ãÿretÀ èulemÀ libÀsında olup maèníde 

cÀóil olmaya. Nitekim muãannif GülistÀn‟ında dimiş. Meåneví: 

 èİlm çendÀn ki bíşter175òÀní 

 Çün èamel der tÿ nist nÀdÀní 

 

 Ne muóaúúiú bÿd ne dÀnişmend 

 ÇÀr pÀy-í ber ü kitÀbí çend 

 

 Án tehí maàz rÀ çi èilm u òaber 

 Ki ber u heyzomest yÀ defter 176 

                                                   
171 İnsanların hayırlısı onlara faydalı olanıdır. 
172 Müslüman, müslümanın dilinden emin olduğu kimsedir. 
173 Zina çocuklarının kötü konuşmalarını altın vererek sustur. Altın kilidi katırın kıçına bağlarlar.  
174 “Tevrat‟la yükümlü tutulup da onunla amel etmeyenlerin durumu, ciltlerle kitap taşıyan eşeğin durumu gibidir. 

Allah‟ın âyetlerini inkâr eden topluluğun hâli ne kötüdür! Allah, zalimler topluluğunu hidayete erdirmez.” Cuma Suresi 

62/5. 
175 Metinde “pîşter” şeklinde yazılmıştır. 
176 Ne kadar ilim okursan oku sende amel yoksa cahilsin. Amelsiz alim ne araştırmacı ne alimdir, bir hayvandır ki ona 

kitap yüklemişler. Beyni boş olan hayvanın ona yüklenenin kitap mı odun mu olduğundan hiç haberi yoktur. 
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HemÀn èÀlemde èilm ehli èilmi ile èÀmil ve ehl-i kemÀle kemÀl-i mertebede èilm-i kÀmil gerekdür 

ki fi‟l-meåel èÀlim-i bí-èamel zenbÿr-ı bí-èilmdür dirler. Beyt: 

 Bí-èamel èilme miåÀl oldı hemÀn 

 Nehr kim aúmaya híç Àb-ı revÀn 

 

37. Píş-i merdÀn èÀfitÀb-ãıfat. èÁfitÀb gibi erlerüñ öninde. 

Be óaúíúat çu kirm-i şeb-tÀbí. Óaúíúatde yıldız kurdı gibisün. Yaèni muãannif nefsini haøm 

idüp òiùÀben nefsine dir ki òÿrşíd-i èÀlem-tÀb gibi rÿşen-dil ve rÿşen-øamír èulemÀ yanında fi‟l-

óaúíúa yıldız úurdı gibisün ki güneş úatında õerrece vücÿdı yoúdur. Lafô-ı píş ôarf-ı mekÀndur ön 

maènÀsına lafô-ı merdÀn merd lafôınuñ [19a] cemèídür. ÚÀèide-i FÀrisiyyede şol ism ki õí-rÿó ola 

cemèi elif ve nÿn iledür Àòirinde hÀ vÀúiè olsa ol hÀ kÀf-ı FÀrisiyyeye tebdíl olup andan ãoñra elif 

ve nÿn lÀóiú olur ve õí-rÿó olmazsa cemèínüñ Àóirine lafô-ı hÀ ilóÀú olınur. Neşv ü nemÀsı ve 

teceddüd ü inúiøÀsı olan cemÀdÀtdan ise vecheyn-i meôkÿriyenüñ ikisi daòi cemèinden cÀ‟izdür. 

ÁfitÀb güneş maènÀsınadur. Be óaúíúat lafôından bÀ ôerÀfet içündür ve kirm lafôı kesr-i kÀf-ı 

èArabí ile úurd yaèni böcek maènÀsınadur ki óaşerÀt arasından her birine ıùlÀú olınur. Şeb-tÀb yıldız 

úurdı didikleri böcekdür ki gecelerde şuèlesi müşÀhede olınur. Beyt: 

 Dil-i pür-şevú øiyÀ-ı hicrÀnuñda 

 äanki şeb-tÀb durur şevúa gelür 

Çün ire leyl beyt-i merúÿmda kirm lafôınuñ õikri zÀ‟iddür. Meger ki şeb-tÀb böcek cinsi idügin 

taãríó içün ya taósín-i lafô içün ya rièÀyet-i vezn içün írÀd olınmış ola. LÀ-cerem her zamÀnda göñül 

alçaúlıàını iden deryÀ-dil èÀlí-mertebeler bulup merdÀna vÀãıl ve iki cihÀnda maúãÿdı óÀãıl olur ve 

tekebbüri èÀdet idenin Firèavn-ı èavn maènÀsından maórÿm ve iki cihÀnda yüzi úara ve 

meõmÿmdur. Beyt: 

 Ben ol şeb-tÀb-ı pür-tÀbum ki bir zerre vücÿdum yoú 

 Meger tenhÀca ôulmet içre şevú eyleyem peydÀ 

 

38. Pír bÿdí ve reh ne-dÀnistí. Pír olduñ ve yol bulmaduñ. 

Tÿ ne-pírí ki ùıfl-ı kuttÀbí. Sen pír degülsün ki mekteb oàlÀnısun. Yaèni ùaríú-i müstaúími 

bulup sÀlik olmamış iseñ pír-i ùaríúat degülsün. Lafô-ı bÿdí òiùÀbdur bÿden lafôından olmaú 

maènÀsına ve ne-dÀnistí lafôı nefy-i òiùÀbdur dÀnisten lafôından bilmek maènÀsına ve lafô-ı küttÀb 

øamm-ı kÀf ile kÀtib lafôınuñ cemèídür ve kitÀb ve mekteb maènÀsına daòi gelür bunda mekteb 

maènÀsınadur. VÀúıèÀ iètibÀr pírlige ve ãaç u ãaúal aàarmasına degüldür belki aèmÀl-i ãÀlióayadur. 

Bir kimse ne úadar sÀl-òÿrde pír-i fÀní olsa şerè-i úaví vü úavímden ve ùaríú-i müstaúímden òabír 

olmasa pír-i nÀ-bÀlià ve ùıfl-ı ebced-òÀn maèúÿlesidür. YaóyÀ dimiş. Maùlaè: 

 äubó-ı ãÀdıú gibi ey àÀfil aàardı ãaúaluñ 

 Òaberüñ yoú seni penbe ile boàazlar ecelüñ 

DiríàÀ ki dünyÀ-i merece‟l-ervÀc ãanup ve devlet-i èizzi maúãÿd idinüp nÀúd-i èömrimüzi [19b] 

èabeå yirlere ãarf eyledik ve øÿ-i mıãbÀó-ı şerièatüñ aåÀr-ı ôulmet-i àamda göñlimüz kÀfiye iken anı 

rehber idinüp menzíl-i murÀda irmedik. Beyt: 

 ØiyÀ‟í gibi èömrim naúdini òarc eyledüm bir bir 

 TicÀret bilmedüm Àòir taãavvurdan ziyÀn itdüm 
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ÕÀtimetu‟l-kitÀb bi-óamdillÀhi‟l-óamíd. Bu úaãíde-i óamíde ki niçe pend ü mevÀèiôi müştemildür. 

TÀríóiñ ùoúuz yüz seksen yedi senesinde şerh idüp tamÀm eyledüm. TÀríò:  

FeãÀóat baórinüñ àavvÀsıyam cemè eyleyüp bir bir 

SelÀset riştesine dizmişüm lü‟lü-yı èirfÀnı 

 

BelÀàat çÀrsÿsında àıdÀ-yı rÿóı èarø itdüm 

MetÀè-ı naôm u nesre cÀn virür bir müşteri úanı 

 

Virülmez degme bir nÀdÀna şÀhım lafô-ı óaúdur bu 

TemÀşÀ eyle èayn-ı èibretile faøl-ı RaómÀn‟ı 

 

Bu dürr-i pÀki naôm itdüm bu naôm u nesri cemè itdüm 

Didi tÀríò idüp hÀtif úo evrÀú-ı períşÀnı  

[Sene 987]  

Ve bu ôulmet-i miónetde ve bu kÿşe-i meõelletde ferÀmÿş olınmış kemíne-i óaúír zamÀn-ı 

úadímden úuyÿd-ı firÀvÀna esír. Beyt: 

 Bugün erbÀb-ı şevúuñ òÀk-i pÀyı 

 Esír-i ôulmet-i mihnet ØiyÀ‟í 

Şeyò Saèdí óaøretlerinüñ bu úaãídesini şerò idüp ismini áıdÀ-yı ŞomÀ vir. Egerçi óaúírden evvel 

vilÀyetimüzde kimse tedvín-i dívÀn u risÀle ve tertíb-i kitÀb u maúÀle itmiş degüldür. AmmÀ óaúír 

daòi şimdiye dek didügim naôm u nesrüñ belÀsından àayrı fÀ‟idesin müşÀhede itmedüm. Anlar ki 

yÀran u iòvÀndur eger zamÀnda óased ve anlar ki kemÀl-i maèrifetden òabír degüldür. Taèn-ı bí-

èadet iderler. Bu óuãÿãda her zamÀnda derdimüz vardur. Nitekim selef men ãannefe úad istehdefe177 

buyurmışdur. Her kişi õevú u ãafÀda kÀmrÀn ve ben her zamÀñda derd ü belÀda ser-gerdÀn olup 

ùÀliè-i naòsum ile cidÀl ve sitÀre-i bí-devletüm ile úitÀl iderin. Beyt: 

 ØiyÀ‟í ôulmet-i àamda gezer şÀdÀn olup nÀdÀn 

 GiriftÀr-ı úafes bülbül yürir zÀà u zeàan ÀzÀd 

AmmÀ faúírüñ göñli tÿşe-i úanÀèatle àaní olup úısmet-i rÿz-ı ezele úÀ‟il ve úalíl ü keåír ol ÕudÀ-yı 

Kerím‟üñ gencine-i luùfından muúadder olana mÀ‟ilüm. ŞÀyed ki rÿz-ı ezelde naãíbüm bu imiş ve 

ayaúda úaldıàum başumda yazu imiş. áazel: 

Gözüm yaşından özge elde [èÀlemde] nuúÿdum yoú 

Ne àam mÀl ü menÀlüm yoà ise bÀri óasÿdum yoú 

 

Ne aldum ben ne ãatdum nesnesin bu fÀní dünyÀnuñ 

Bugün èÀlem metÀèından ziyÀnum daòi sÿdum yoú 

 

 

                                                   
177 Kim bir kitap yazdıysa bir şeyi hedeflemiştir. 
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NiyÀz idüp [20a] yire urmam yüzüm bÀb-ı erÀzilde 

áaní-i Lem-yezel‟den àayra „Àlemde sücÿdum yoú 

 

Muúadder bir kazÀ gelse rıøÀdan àayrı fikrüm yoú 

CihÀnuñ nefèine çoúluú sürÿrum yok sürÿdum yoú 

 

ØiyÀ‟í ben kemÀl ü maèrifet KÀfında èankÀyem 

Anunçün cÀhilÀn-ı dehr öninde hiç vücÿdum yoú 

 

Ve úaãíde-i merúÿme otuz sekiz èaded beyt olup mehmÀ emken şerò ü beyÀn úılındıúdan ãoñra girü 

otuz sekiz beyt miúdÀrı bir Türkí úaãíde didüm ki Şeyò Saèdí‟nüñ şerò olan úaãídesi ne baórde ve 

ne úÀfiyede ise bu úaãíde ol baórde ol úÀfiyede naôm eyledüm. Bu úaãíde[y]i bir cevÀn ãÀóib-i 

hünerüñ ve rÀàıb-ı şièr ü inşÀ bir serverüñ nÀmına naôm itdüm ki vilÀyetimüz Hersek Sancaàı‟nuñ 

begi SinÀn Beg idÀmallÀhu èömrehu ve devletehu óaøretlerinüñ ferzend-i ercümendidür. Bir 

cevÀndur ki ùabè-ı pÀki envÀè-ı maèÀrife şÀmil ve aãnÀf-ı kemÀle mÀlik èÀúil ü kÀmildür. ÕudÀ-yı 

teèÀlÀ bÀà-ı ãoóbetde ve gülzÀr-ı selÀmetde nihÀl-i èömrini beròÿrdÀr idüp bÀd-ı óudÿsdan ãıyÀnet 

eyleye. Úaãíde-i minhu: 

1 Eyledüm terk bÀb-ı aóbÀbı 

Hep ferÀmÿş úıldum aãóÀbı 

 

2 Kimsede görmedüm vefÀdan eåer 

Umaram şimdi faøl-ı TevvÀb‟ı 

 

3 Köhne şÀlum baña kifÀyet ider 

Giymez isem libÀs-ı èunnÀbı 

 

4 Çünki Àòir türÀb olur döşegüm 

Neyleyem cÀme-òÀb-ı sincÀbı 

 

5 Hey meded ùıbè-ı gevher-efşÀnum 

Oldı deryÀ-yı derd àark-Àbı 

 

6 MÀhí-i úulzüm-i kemÀlem ben 

Ki beni çekdi dörd úullÀbı 

 

7 Muttaãıl síne àussadan pür-tÀb 

Çaró urmaúdan tír-i per-tÀbı 

 

8 Öoynına girmedüm bir Àfetüñ Àh 

Dir iken geldi mevt úaããÀbı 
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9 Hey meded hÀlimüz òarÀb oldı 

Ùurmadın geldi eşk seylÀbı 

 

10 Derd ü àamdan işüm tamÀm oldı 

Eksük olmadı sínemüñ tÀbı 

 

11 Yoú mıdur kimse dest-gír olacaú 

Beni àarú itdi àuããa girdÀbı 

 

12 Áh iderdüm derÿn-ı óÀùırdan 

Gözden aúardı eşk-i òÿnÀbí 

 

13 Mülhem-i àayb baña úıldı òiùÀb 

Ey ki pencÀh reft der òÀbí 

 

14 Gözin aç àÀfil olma bu dehrüñ 

FÀnídür cümle mülk ü esbÀbı 

[20b] 

15 èAyn-ı èibretle gel temÀşÀ úıl 

Úaãr-ı Öayser‟le  dÀr-ı DÀrÀb‟ı 

 

16 Áb-ı engÿrı sen müdÀm içesün 

Olmayasun revÀ mıdur Àbí 

 

17 İñen oàlanluú itme cÀm-ı ecel 

Bir ùutar çünki şeyò ile şÀbı 

 

18 Göñül alçaúlıàın úıl Àb gibi 

Serv-ÀsÀ úo kibr ü iècÀbı 

 

19 LÀ-cerem Àdeme müfíd olmaz 

MÀl ü esbÀbı cÀh u ensÀbı 

 

20 Maèãiyet yolına sülÿk itdüñ 

Neyledüñ mescid ü miórÀbı 

 

21 Öıymet-i kÀmili bilür kÀmil 

ÁşikÀr it bu dürr-i òoş-Àbı 

 

22 Yüri èarø eyle gevher-i hünerüñ 

Yüri medó it o ôıll-ı VehhÀb‟ı 
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23 Mesíóí-resm luùf-ı èÍsÀ Beg 

Ki aúar dehre luùfı mízÀbı 

 

24 Luùfı òÿrşíd-i èÀlem-i iósÀn 

 ZÀtı gerdÿn-ı luùf-ı mehtÀbı  

 

25 Böyle begzÀde-zÀd-ı devlet 

Gelmeye dehrüñ aúa çün Àbı 

 

25 Maèden-i èÀlemüñ bulınmaya híç 

Böyle pÀkíze gevher-nÀbı 

 

27 Gelmeye devr içinde bu dÀver 

Daòi çoú döne çerò dolÀbı 

 

28 Yazılursa defÀtire ãıàmaz 

Luùf-ı tabèı lÀùíf elúÀbı 

 

29 LÀ-cerem vaãf-ı luùfını yazamaz 

Bir yire gelse dehr küttÀbı 

 

30 DÀ‟im olsun vücÿd-ı ber-cÿdı 

ÓÀcet ehline fetó ider bÀbı 

 

31 Beõl-i sím itdügine òırãından 

Lerze ùutsa èaceb mi símÀbı 

 

32 RÀàıbıdur kemÀl ü maèrifetüñ 

Aña èarø it kitÀb-ı kem-yÀbı 

 

33 GÀh ki şevú iden ØiyÀ‟í-i gedÀ 

Fi‟l-meåel dehrüñ oldı şeb-tÀbı 

 

34 Ùoàrusı şÀèir-i faãíh az olur 

äanma faôl ehli degme keõõÀbı 

 

35 Zülf ögen her biri degül şÀèir 

Bana beñzetme degme mÿ-tÀbı 

 

36 Neårümi òÀkiñe niåÀr iderüm 

Bile yanınca naôm-ı nÀ-yÀbı 
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37 Gelüñ aña duèÀ-i òayr idelüm 

Disün Àmín işiden aóbÀbı 

 

38 Devlet ü èömri müstedÀm olsun 

Beõl olsun èaùÀsı cüllÀbı 

 


